
الرياض المالية شركة مساهمة مقفلة برأس مال مدفوع 500 مليون ريال وتعمل بموجب ترخيص من هيئة السوق المالية برقم 37- 07070  
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اتفاقية خدمات وساطة
Brokerage Services Agreement



riyadcapital .com



نــــوع الـهـويــــة:           الهويــة الوطنيـة               إقامة                       جواز سفر  

                               البطاقة العائلية               أخرى (حدد)

تم إبرام هذه الاتفاقية في تاريخ:    ____/____/______هـ 

الموافق  ____/____/______ م   بين الطرفين أدناه: 

(1) شــركــة الــريــاض الــمالــية، هــي شــركــة ســعوديــة مــساهــمة مــقفلة، بسجــل تــجاري رقــم 

(1010239234)مــرخــصة ومــنظمة مــن قــبل هــيئة الــسوق الــمالــية فــي الــمملكة الــعربــية 

الـــــسعوديـــــة بـــــموجـــــب الـــــترخـــــيص رقـــــم )37-07070)وعـــــنوانـــــها الـــــرئيســـــي هـــــو: ص.ب 

21116 ،الرياض 11475 ، المملكة العربية السعودية ويشار اليها فيما بعد بـــ (الشركة) 

(2) العميل الذي تم ذكر بياناته في اتفاقية فتح الحساب الاستثماري، 

ويشار إليه فيما بعد بـــ (العميل)، ومعلوماته الرئيسية هي:

This agreement was entered into on ___/____/_____H  

Corresponding to ____/____/_____G   between the parties below: 

(1) Riyad Capital, is a Saudi closed joint stock company, with commercial 

registration number 1010239234, licensed and organised by the capital market 

authority in the kingdom of Saudi Arabia under license No.07070-37, and having 

its primary address at: P.O. Box 21116, Riyadh 11475, kingdom of Saudi arabia 

and hereinafter referred  to as the "company" 

(2) the client whose data was mentioned in the investment account  

agreement, hereinafter referred to as the "client", and its main data is as follows:

رقم الهويــــــة :   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

مــصـــدرهـــــــــــا :   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

تاريخ الإصــدار :   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

تاريخ الانتهــاء :   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

ID type:            National ID             Iqama            Passport 

                          Family ID                Other (Please Specify)

ID NO . _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Issued in : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Date of issuance : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

expiration date : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

:Preambleتمهيد:

تــوضــح هــذه الاتــفاقــية الشــروط والاحــكام الــتي ســوف تــقدم عــلى أســاســها الشــركــة 

خدمات الوساطة للعميل في ما يتعلق بالتعامل في الأوراق المالية. 

يــجب الاطــلاع عــلى احــكام وشــروط هــذه الاتــفاقــية الــى جــانــب اتــفاقــية الــحساب 

الاستثماري لدى الشركة (اتفاقية الحساب الاستثماري) الموقعة من العميل.

This agreement sets out the terms and conditions upon which the 

company will offer brokerage sevices for the client in relation to securities. 

The terms and conditions of this agreement have to be read in 

conjunction with the company’s investment account agreement 

(investment account agreement) executed by the client.

:definitions.11.تعريفات:

يكون للمصطلحات التالية المعاني الموضحة امامها، 

ويكون للمصطلحات التي تبدو معرفة دون ان يتم تعريفها  

في هذه الاتفاقية المعنى المعطى لها في اتفاقية الحساب الاستثماري. 

"يشتري" تعني الشراء، الاستثمار، في الأوراق المالية، حسبما يقتضيه السياق؛ 

"نــظام الــسوق الــمالــية" يــعني نــظام الــسوق الــمالــية الــسعودي الــصادر بــالــمرســوم 

الملكي رقم م/30 وتاريخ  2/6/1424هـ وما يطرأ عليه من تعديلات؛ 

"الهيئة" تعني هيئة السوق المالية السعودية؛ 

"لـوائـح الهـيئة" تـعني أيـة لـوائـح او قـواعـد او تـوجـيهات او إجـراءات او أوامـر صـادرة مـن 

الهيئة بموجب نظام  السوق المالية، وما يطرأ عليها من تعديلات؛ 

"قــائــمة الــرســوم" تــعني قــائــمة الــرســوم الــتي تســتحقها الشــركــة لــقاء أداء الخــدمــات 

بموجب هذه الاتفاقية والتي تخضع لتغييرات من وقت لأخر؛

The following terms shall have the meaning set forth 

next to them and terms  

appearing as defined but not defined 

in this agreement account agreement. 

“Buy” means purchasing in securities, as the context dictates; 

“Capital Market Law” means the Saudi capital market law 

issued by royal decree No. M/30 dated 2/6/1424H, as amended; 

“CMA” means the capital market authority; 

“CMA Regulations” means any regulations, rules, instructions, procedures 

and orders  issued under the capital market law, as amended;  

“Fees List” means the free list payable to the company for performing the 

services  

under this agreement, which are subject to change from time to time; 
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 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   :Client nameاســـــم العميل:   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _



”الورقة المالية“ أو ”الأوراق المالية“ تعني أيا من الاتي: 

الاسهم 1.

أدوات الدين. 2.

مذكرة حق الاكتتاب 3.

الشهادات 4.

عقود الخيار. 5.

العقود المستقبلية. 6.

عقود الفروقات. 7.

عقود التأمين طويل الامد. 8.

 يـحق أو مـصلحة فـي أي مـما ورد تحـديـده فـي الـفقرات مـن الاولـى وحـتى الـتاسـعة 9.
أعلاه. 

”الـتعليمات“ تـعني تـعليمات يـوجـهها الـعميل أو شـخص يـفوضـه الـعميل بـصفة قـانـونـية 
ويـبلغ بـه الشـركـة رسـميا ويـتم قـبولـه مـن قـبل الشـركـة( للشـركـة فـيما يـتعلق بـتنفيذ 
صفقة بالشراء أو البيع في ورقة مالية، وذلك طبقا للفقرة( 8) من هذه الاتفاقية؛ 

"الـمحفظة“ تـعني إجـمالـي الاوراق الـمالـية الـمعهود بـحفظها لـدى الشـركـة مـن قـبل 
العميل أثناء قيام الشركة بأي من الخدمات المعنية في هذه الاتفاقية؛ 

”الـحساب الاسـتثماري“ يـعني حـساب أو حـسابـات الـعميل الـمنفصلة الـتي يـحتفظ بـها 
لــدى الشــركــة وفــق الــفقرة (13) مــن هــذه الاتــفاقــية لــغرض الاحــتفاظ بــرصــيد مــالــي 

للاستثمار في الاوراق المالية ولتسديد كافة تكاليف عملياته أو تعليماته؛ 

"بـــيــــع“ يــعني بــيع ورقــة مــالــية لــقاء ثــمن، أو تســليم حــقوق الــورقــة الــمالــية أو الــتنازل 
عنها أو تحويلها أو تحمل التزام مترتب عليها؛ 

”الخدمات“ تعني الخدمات الموضحة في الفقرة )4 )من هذه الاتفاقية؛ 

”الانظمة واللوائح“ تعني مجتمعة الاتي: 

1 ) نظام السوق المالية السعودية ولوائح الهيئة، وما يطرأ عليها من تعديلات؛ 

2 ) الانــظمة والــقواعــد لــدى أي ســوق مــالــية وغــرفــة مــقاصــة يــتم تــنفيذ تــعليمات 
العميل فيها أو من خلالها؛ 

3 ) التعاميم والتعليمات الصادرة عن الهيئة؛ 

4 ) أيـــة أنـــظمة ولـــوائـــح واجـــبة الـــتطبيق، وتـــشمل دون حـــصر الـــلوائـــح والـــمراســـيم 
والانـظمة والـقرارات الـوزاريـة والاحـكام والاوامـر والـقرارات الـصادرة عـن أي مـحكمة أو 
هــيئة مــختصة، والــقواعــد أو غــير ذلــك مــما يــكون لــه قــوة الــقانــون كــما يــتم إصــدارهــا 

ونفادها من وقت لأخر. 

”يوم عمل“ يعني أيام العمل للشركة والاسواق المالية ذات العالقة؛ 
"أمــوال الــعميل" الامــوال الــتي تــعتبر امــوالا عــائــدة لــلعميل حســب مــا يــتم بــيانــه فــي 

لوائح الهيئة ذات العلاقة، وما يطرا عليها من تعديلات. 

”السـلع“ تـعني أي سـلع (بـما فـي ذلـك الـعملات والـمعادن) الـمتداولـة فـي أي سـوق 
أو جمعية معترف بها؛ 

”عــقد الــخيار“ يــعني عــقد خــيار لــلتملك أو الــتصرف بــورقــة مــالــية، أو عــملة نــقديــة، أو 
السلع، أو عقد لشراء أو بيع عقد خيار محدد؛

“Securities“ means any of the following 

1- Shares; 
2- debt instruments; 
3- warrants; 
4- certificates; 
5- options; 
6- futures; 
7- contracts for differences; 
8- long term insurance contracts; and 
9- any right to or interest in anything mentioned in any of the items 1 
through 9 above. 

”Instruction“ or ”Instructions“ means any instructions by the Client )or any 
person duly authorised by the Client, as officially notified to the Company 
and accepted by the Company( to the Company in relation to the execution 
of a purchase or sale transaction in Securities given in accordance with 
Clause 8 hereof; 

”Portfolio“ means the Securities entrusted to the care of the Company by 
the Client in the course of the Company’s performance of any of the 
services contemplated hereunder; 

”Investment Account“ means the segregated Client account or accounts to 
be maintained by the Company pursuant to Clause 13 hereof for the 
purpose of maintaining a financial deposit in order to invest in Securities and 
pay the costs of all its transactions or Instructions; 

”Selling“ means the selling of a security for consideration, surrendering, 
assigning or converting rights under a security or assuming a corresponding 
liability; 

”Services“ means the services set forth in Clause 4 of this Agreement; 

”Laws and Regulations“ means collectively the following; 

a)  The Saudi Capital Market Law and the CMA Regulations, as amended; 

b) The Laws and Regulations of any relevant market and clearing house  
in or through which the Client Instruction is executed; 

c) Any circulars and instructions issued by the CMA; and 

d) Any other applicable laws and regulations, including without limitation any  
regulations, decrees, laws, ministerial orders, judgments, orders, decisions  
and awards of any court or competent authority, rules and any other  
instruments having the force of law in the Kingdom of Saudi Arabia, as they  
may be issued and in force from time to time. 

”Business Day“ means the official business days of the Company and the  
relevant stock exchange; 

”Client Funds“ means the funds considered to belong to the Client as 
defined  
in the relevant CMA regulations and any amendments thereto; 

”Commodities“ means any commodities ( including currencies and metals) 
traded on any exchange or other recognised associations; 

”Option Contract“ means an option to acquire or dispose of a security,  
currency or commodity; or an option to acquire or sell a specific option  
contract 
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”الـصفقات“ أو ”الـصفقة“ تـعني تـنفيذ شـراء أو بـيع الاوراق الـمالـية أو السـلع الـتي تـقوم 
الشركة بالتعامل بها. 

”نـــظام الـــتداول“ مجـــموعـــة الانـــظمة الالـــكترونـــية لـــتداول الاوراق الـــمالـــية الـــمدرجـــة 
المستخدمة لدى السوق. 

” الــتداول“ عــمليات بــيع وشــراء الاســهم الــمدرجــة فــي الــسوق الــمالــية الــتي تــصدر مــن 
العميل او من يوكله شرعا. 

”عـمولـة الـتداول المحـددة مـن قـبل هـيئة الـسوق الـمالـية“ يـقصد بـها الـعمولـة المحـددة 
مـن قـبل هـيئة الـسوق الـمالـية عـلى عـمليات بـيع وشـراء الاسـهم الـمدرجـة فـي الـسوق 

المالية. 

”إجـمالـي عـمولات الـتداول“ الـمبالـغ الاجـمالـية الـتي تـرصـدهـا الشـركـة نـتيجة تـنفيذ الـعميل 
لعمليات شراء وبيع الاسهم المدرجة من خلال الشركة. 

”عـمولـة تـداول المحـددة مـن قـبل الشـركـة الـسعوديـة تـداول“ الـعمولـة الـتي تـحصل عـليها 
تداول من كل عملية بيع وشراء في السوق المالية. 

"إجـمالـي الـعمولـة قـبل الـخصم“ إجـمالـي الـعمولـة الـتي سـوف يـتم تـطبيق نسـبة الـخصم 
الممنوحة للعميل بعد اقتطاع عمولة تداول. 

”نسـبة الـخصم“ نسـبة الـخصم عـلى الـعمولـة الـتي تـمنحها الشـركـة لـلعميل مـن عـمولـة 
التداول بعد اقتطاع عمولة تداول. 

"صـافـي الـعمولات“ الـعمولـة الـتي تـأخـذهـا الشـركـة بـعد اقـتطاع عـمولـة تـداول ونسـبة 
الخصم الممنوحة إلى العميل من عمولة التداول. 

”Transaction“ or ”Transactions“ means the execution of a purchase or 
sale of securities or Commodities that the Company deals in. 

”Tadawul System“ The collection of electronic systems for trading listed 
securities in the market. 

”Trading“ Buying and selling transactions for the listed securities in the 
Stock Market that are initiated by the client or the legal custodian. 

”CMA Trading Commission“ The commission rate set by CMA for the 
buying and selling of the listed Saudi market securities. 

”Gross Trading Commission“ Total amount which is accounted by the 
company for the execution of the buy and sell transactions in the listed 
securities in the  

”Saudi Company Tadawul specified commission“ The commission 
which is paid to Tadawul from each buy and sell execution in the 
securities market. 

”Gross Commission before discount“ the gross commission which the  
discount percentage will be applied on after excluding Tadawul’s 
commission. 

”Discount Rate“ The discounted rate granted by the company for the 
client from the trading commission after excluding Tadawul’s 
commission. 

”Net Commission“ The commission which is obtained by the company 
after excluding Tadawul’s commission & the discounted commission 
given to the client  from the gross commission. 
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General Terms and Conditions .22.الاحكام والشروط العامة:

1.2 الشــركــة مــرخــص لــها مــن قــبل الهــيئة وتــخضع لإشــرافــها لــمزاولــة أعــمال الاوراق 
الـمالـية فـي الـمملكة الـعربـية الـسعوديـة بـموجـب الـترخـيص رقـم (37-07070 ،)وعـنوانـها 

الرئيسي في المملكة هو: 

ص ب 21116 ،الــــــــريــــــــاض 11475 ،الــــــــمملكة الــــــــعربــــــــية الــــــــسعوديــــــــة الــــــــموقــــــــع 
  (  www.riyadcapital.com ):الالكتروني

الرقم الموحد: 920012299 

2.2 تــشكل هــذه الاتــفاقــية وثــيقة مــلزمــة قــانــونــيا وســتحكم الاســاس الــذي تــقدم بــناء 
عليه الشركة الخدمات المحددة في الفقرة )4 )أدناه للعميل. 

3.2 يتحـــمل الـــعميل وحـــده مـــسؤولـــية ضـــمان أن تـــوقـــيعه لهـــذه الاتـــفاقـــية والـــعقود 
والـصفقات الـمبرمـة مـع الشـركـة مـن خـلالـها حـالـيا وفـي المسـتقبل مـتوافـقة مـع أغـراض 
الــعميل الاســتثماريــة وتــتماشــى مــن كــل الــنواحــي مــع الانــظمة والــلوائــح الــمعمول بــها 
والـــقيود الـــتنظيمية الاخـــرى الـــتي تـــقع عـــلى الـــعميل عـــند إبـــرامـــه مـــثل هـــذه الـــعقود 

والصفقات. 

 4.2 تـــصبح هـــذه الاتـــفاقـــية ســـاريـــة الـــمفعول بـــعد اســـتلام الشـــركـــة نـــسخة مـــن هـــذه 
الاتـفاقـية مـوقـعة مـن الـعميل مـرفـق بـها المسـتندات الـمطلوبـة بـالـشكل والـصيغة الـتي 
تــكون مــقبولــة مــن قــبل الشــركــة. تــخضع جــميع الــصفقات الــتي يــرغــب الــعميل تــنفيذهــا 

للأنظمة واللوائح، كما يوافق العميل على الالتزام  

5.2 بـالأنـظمة والـلوائـح الـمطبقة فـي تـصرفـاتـه الـمتعلقة بـالخـدمـات الـمقدمـة بـموجـب 
هذه الاتفاقية. 

6.2 فـي حـالـة وجـود أي تـعارض بـين هـذه الاتـفاقـية وأي مـن الانـظمة والـلوائـح، تـكون 
الانظمة واللوائح هي المرجع المعتمد بقدر ذلك التعارض. 

2.1 The Company is authorised and regulated by the CMA to conduct  
securities business in the Kingdom of Saudi Arabia pursuant to CMA  
License No. )07070-37(, and its principal place of business in the 
Kingdom of Saudi Arabia is: 

P.O. Box 21116, Riyadh 11475, Kingdom of Saudi Arabia Website:  
www.riyadcapital.com 
Phone No.: 920012299 

2.2 This Agreement constitutes a legally binding document which will 
govern the basis on which the Company will provide the Services 
specified in Clause 4 below to the Client. 

2.3 It is the Client’s sole responsibility to ensure that its execution of 
this Agreement and the contracts and Transactions effected with the 
Company thereunder now or in the future are in accordance with the 
Client’s investment objectives and comply in all respects with the Laws 
and Regulations or other regulatory restrictions upon the Client 
entering into such contracts and Transactions. 

2.4 This Agreement will take effect after the Company receives from 
the Client an executed copy of this Agreement, attached with the 
required documents, in the format and language acceptable to the 
Company. 

2.5 All Transactions that the Client wishes to execute will be subject to 
the Laws and Regulations, and the Client agrees that it will act in 
accordance with all applicable Laws and Regulations with respect to the 
Services provided under this Agreement. 

2.6 If there is any conflict between this Agreement and any of the Laws 
and Regulations, the Laws and Regulations shall prevail to the extent of 
the inconsistency.



2.7 يـــجوز للشـــركـــة أن تتخـــذ أو تـــمتنع عـــن اتـــخاذ أي إجـــراء تـــراه ضـــروريـــا لـــضمان الـــتقيد 
بـالأنـظمة والـلوائـح، ولا تـقع عـليها أيـة مـسؤولـية فـيما يـتعلق بـأي مـن الاجـراءات الـتي 

تتخذها بحسن نية. ويعتبر كل ما تقوم به الشركة  
أو تـمتنع عـن الـقيام بـه مـن أجـل الـتوافـق مـع الانـظمة والـلوائـح مـلزمـا ًلـلعميل. وأيـا تـكن 
الاجــراءات الــتي تــقوم بــها الشــركــة أو تــمتنع عــن الــقيام بــها مــن اجــل الــتقيد بــالأنــظمة 
والـلوائـح، فـلن يـكون لـها أيـة تـبعات تـوقـع أيـة مـسؤولـية عـليها أو عـلى أي مـن مـديـريـها أو 

مسؤوليها أو موظفيها أو وكلائها. 

2.8 تشــتمل هــذه الاتــفاقــية عــلى جــميع الشــروط الــمتفق عــليها بــين الاطــراف فــيما 
يـتعلق بخـدمـات الـوسـاطـة وتـلغي أي اتـفاقـية أو تعهـد او تـرتـيب سـابـق بـينهم فـيما يـتعلق 
بـموضـوع هـذه الاتـفاقـية، شفهـيا أم كـتابـة. ولـن يـجوز اعـتبار أي إقـرار أو بـيان أو تعهـد أو 
وعـد عـلى أنـه  اعـطي او قـدم ضـمنيا مـما قـيل أو كـتب فـي مـداولات بـين الاطـراف قـبل 
هــذه الاتــفاقــية مــا عــدا مــا هــو مــنصوص عــليه صــراحــة فــيها. ولا يــحق لأي طــرف أي 
تـعويـض فـيما يـتعلق بـأي بـيان غـير صـحيح قـدم مـن قـبل الـطرف الاخـر واعـتمد عـليه ذلـك 
الـطرف فـي إبـرام هـذه الاتـفاقـية (الا إذا قـدم هـذا الـبيان غـير الـصحيح بـشكل احـتيالـي أو 
كــان يــخص مــسألــة جــوهــريــة تــتضمن ًامــرا مــهما بــالنســبة لــقدرة الــطرف الاخــر عــلى أداء 
الـتزامـاتـه بـموجـب هـذه الاتـفاقـية )وسـتكون تـعويـضات ذلـك الـطرف فـقط عـن الاخـلال 

بالعقد.

2.7 The Company may take, or omit to take, any action it considers 
necessary to ensure compliance with any Laws and Regulations and it 
will not be liable in respect of any such action taken in good faith. 
Whatever the Company does or omits to do in order to comply with the 
Laws and Regulations will be binding on the Client. Any action it takes or 
omits to take for the purpose of complying with the Laws and 
Regulations will not render the Company or any of its directors, officers, 
employees or agents liable. 

2.8 This Agreement contains all the terms agreed between the parties 
regarding the brokerage services and supersedes any prior agreement, 
understanding or arrangement between the parties pertaining to this 
Agreement, whether oral or in writing. No representation, undertaking 
or promise shall be taken to have been given or be implied from 
anything said or written in negotiations between the parties prior to this 
Agreement except as expressly stated herein. No party shall have any 
remedy in respect of any untrue statement made by the other upon 
which that party relied in entering into this Agreement )unless such 
untrue statement was made fraudulently or was as to a fundamental 
matter including a matter fundamental to the other party’s ability to 
perform its obligations under this Agreement( and that party’s only 
remedies shall be for breach of contract. 
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4.1 سـوف تـقدم الشـركـة بـموجـب هـذه الاتـفاقـية، مـع مـراعـاة تـصنيف الـعميل وشـروط 
وأحكام الاتفاقية في كل الاوقات، الخدمات التالية: 

๏ إنـشاء مـحفظة أو مـحافـظ اسـتثماريـة لـلعميل بـناء عـلى مـتطلباتـه وتـقديـم الخـدمـات
الادارية المتعلقة بذلك. 

๏ الـتنفيذ: تـنفيذ تـعليمات الـعميل بـالـتعامـل فـي الاوراق الـمالـية لـحساب الـعميل وفـقا
للتعليمات. 

๏ تــرتــيب الــحفظ: اتــخاذ الــترتــيبات الــممكنة والــحفاظ عــلى ســجلات مــن أجــل حــفظ
الاوراق الـمالـية الـخاصـة بـالـعميل  مـن جـانـب الشـركـة أو الـترتـيب مـع أطـراف أخـرى 
لــــتقديــــم خــــدمــــات الــــحفظ الامــــن لــــلأوراق الــــمالــــية حــــيثما يــــقتضي ذلــــك وفــــقا 

للفقرة )13 )من هذه الاتفاقية. 

๏ ،الـمشورة: تـقديـم الـمشورة لـلعميل بـشأن مـزايـا الـتعامـل فـي أوراق مـالـية محـددة
بناء على تصنيف العميل حسب متطلبات الأنظمة واللوائح  

4.2   إذا تــم تــصنيف الــعميل كــعميل تــنفيذ فــقط، فــإن الشــركــة ســوف تــتعامــل فــقط 
كــوكــيل لــلعميل طــبقا لــلتعليمات الــتي تــتلقاهــا مــنه ولــن تــقدم لــه أيــة مــشورة ويتحــمل 
الـعميل بـمفرده كـامـل الـمسؤولـية عـن قـرار تـنفيذ صـفقة مـعينة والـنتائـج الـمترتـبة عـليها 

دون أي عالقة للشركة بذلك. 

4.1 The Company provides, pursuant to this Agreement, and subject 
always to the Client’s classification and the terms and conditions 
hereof, the following Services: 

๏ Creating investment Portfolio or Portfolios for the Client according 
to its requirements, and providing relevant administrative services 
thereto. 

๏ Executing: executing Client Instructions regarding dealings in 
Securities for  the account of the Client, in accordance with the 
Instructions. 

๏ Arranging Custody: making possible arrangements and maintaining 
records in order to provide custody of the Client’s Securities by the 
Company or arranging for other parties to provide safe custody 
services of Securities, as necessary,  according to Clause 13 of this 
Agreement. 

๏ Advising: providing advice to the Client on the merits of dealing in 
particular Securities based on the Client classification, as per the 
Laws and Regulations 

4.2 If the Client is classified as an Execution-Only Customer, the 
Company will only deal as the Client’s agent in accordance with the 
Instructions that it receives from the Client and the Company will not 
provide any advice to the Client. The Client shall take full responsibility 
on any decision to execute a Transaction, and any consequences 
resulting therefrom without any liability on the Company. 

Riyad Capital in its capacity as the Client’s Attorney.33 .شركة الرياض المالية بصفتها وكيل للعميل
يعــين العــميل بمــوجبــه بدــون قيــد أو شرــط وبشــكل غيــر قاــبلــ للــنقض الشرــكةــ وكيلا 
مـفوضـا عـنه يـتمتع بـكامـل صـلاحـية الـتفويـض لـلتعامـل نـيابـة عـنه مـع جـميع الاطـراف (مـثل 
الــوســطاء وأمــناء الــحفظ والاطــراف الــنظيرة) مــن أجــل تــنفيذ وتــوقــيع وتســليم الــوثــائــق 
الـتي تـعتبرهـا الشـركـة ضـروريـة لإتـمام تـقديـم الخـدمـات وبـالأخـص أيـة صـفقة شـراء أو بـيع 
لأيـــة أوراق مـــالـــية وســـلع أو حـــقوق أو عـــقود مســـتقبلية بـــناء عـــلى ً تـــعليمات الـــعميل. 
ويـمكن تـوقـيع أي وثـيقة يـتعين تـوقـيعها وفـقا لهـذه الـصلاحـية مـن قـبل أحـد مـسؤولـي 

الشركة.

The Client hereby unconditionally and irrevocably appoints the 
Company as its attorney-in-fact with full power of delegation and 
substitution, to deal with all parties )such as brokers, custodians, 
counterparts( in order to execute, sign and deliver any documents 
which may be deemed by the Company or any advisor to be necessary 
in order to provide Services, particularly concerning the purchase and 
sale of any Securities and Commodities or rights or future contracts as 
per Instructions issued by the Client. Any document to be executed by 
this power may be executed by an officer of the Company. 

The Services.44.الخدمات



5.1  يـقر الـعميل بـأن الخـدمـات الـمقدمـة لـه تـخضع لـرسـوم وعـمولات تحـددهـا الشـركـة 
مــن وقــت لآخــر، ومــرفــق فــي الــملحق رقــم (1 )قــائــمة الــرســوم الــحالــية كــما فــي تــاريــخ 
الاتـــفاقـــية، ويـــقر الـــعميل ويـــوافـــق بـــأن هـــذه الـــرســـوم تـــخضع لـــلتغيير مـــن وقـــت لأخـــر 
وسـتقوم الشـركـة بـالإعـلان عـن أي تـغيير لـكافـة الـعملاء عـن طـريـق الـوسـائـل الـمعتمدة 
لـدى الشـركـة ومـن ضـمنها الـقنوات الالـكترونـية. ولـلعميل إبـلاغ الشـركـة عـن أي اعـتراض 
عـلى تـغيير هـذه الـرسـوم كـتابـة خـلال فـترة (7 )أيـام مـن تـاريـخ الاعـلان عـن قـائـمة الـرسـوم 
الـمعدلـة والـطلب مـن الشـركـة وقـف تـقديـم الخـدمـات، وفـي جـميع الاحـوال يـحق للشـركـة 
وقـف تـقديـم الخـدمـات بـموجـب هـذه الاتـفاقـية فـي حـال اعـتراض الـعميل عـلى قـائـمة 
الـرسـوم الـمعدلـة، عـلما ً بـأن الـرسـوم الـمعدلـة سـاريـة عـلى جـميع الـتعامـلات والـصفقات 

من تاريخ نفادها حسب ما يتم الاعلان عنه. 

5.2  يــقر الــعميل بــأن الخــدمــات الــمقدمــة لــه تــخضع أيــضا لــرســوم وعــمولات تحــددهــا 
الاسـواق الـمالـية الـتي يـتم الـتعامـل فـيها وبـأن هـذه الـرسـوم  والـعمولات سـيتم تحـميلها 
عــلى الــعميل، كــما يــقر الــعميل بــأن الشــركــة لــن تــكون مــسؤولــة عــن تــغير هــذه الــرســوم 

والعمولات وستقوم بخصمها من حسابه الاستثماري لتسديدها. 

5.3 يـقر الـعميل بـأن الخـدمـات الـمقدمـة لـصالـحه مـن قـبل الاطـراف الـتي تـعينها الشـركـة 
مـن وقـت لأخـر (مـثل الـوسـطاء الـخارجـيين وأمـناء الـحفظ الـخارجـيين) لاداء خـدمـات مـعينة 
تـخضع أيـضا لـرسـوم وعـمولات تحـددهـا تـلك الاطـراف وبـأن هـذه الـرسـوم والـعمولات 
سـيتم تحـميلها عـلى الـعميل، كـما يـقر الـعميل بـأن الشـركـة لـن تـكون مـسؤولـة عـن تـغير 

هذه الرسوم والعمولات وستقوم بخصمها من حسابه الاستثماري لتسديدها. 

 5.4 يـــوافـــق الـــعميل عـــلى أن تـــقيد الشـــركـــة عـــلى الـــحساب الاســـتثماري، دون إخـــطار 
مســبق، أيــة رســوم أو عــمولات نــاتــجة عــن تــقديــم الخــدمــات وتــنفيذ تــعليمات الــعميل، 
وفــقا ً لــقائــمة الــرســوم وأيــة مــصروفــات تــتكبدهــا الشــركــة فــي ســبيل تــنفيذ الــتعليمات 

وتقديم الخدمات. 

5.5 تشـترط الشـركـة تـنفيذ جـميع صـفقات الاوراق الـمالـية عـلى أسـاس التسـليم مـقابـل 
الدفع. 

5.6 يتحــمل الــعميل كــافــة الــمصروفــات والــرســوم والــضرائــب والــتكالــيف والالــتزامــات 
الاخـرى الـتي تـتكبدهـا الشـركـة فـيما يـتعلق بهـذه الاتـفاقـية، بـاسـتثناء مـا يـنص عـلى خـلاف 

ذلك في قائمة الرسوم، وقد تشمل تلك الرسوم الاخرى دون حصر: 

أي حـكم أو تـسويـة أو تـكالـيف أو مـصروفـات أخـرى بـما فـيها الـتكالـيف الـقانـونـية الـتي يـتم 
تـــكبدهـــا بـــخصوص أيـــة دعـــوى أو قـــضية فـــعلية أو مـــحتملة تـــتعلق بهـــذه الاتـــفاقـــية 

والخدمات المقدمة للعميل. 

 2 ) جـميع الـضرائـب المسـتحقة والـواجـبة الـدفـع عـلى الاوراق الـمالـية والـدخـل الـمنسوب 
إلى المحفظة أو الحساب الاستثماري. 

 3 ) رسوم تسجيل الاوراق المالية وخدمات الحفظ. 

 4 ) جـميع الـرسـوم والـمصروفـات الاخـرى الـتي تـتكبدهـا الشـركـة بـصورة مـعقولـة فـيما 
يـتعلق بـالـمحفظة والخـدمـات الـمقدمـة لـلعميل، بـما فـيها دون حـصر رسـوم أمـين الـحفظ 

من الباطن. 

5.7 يـفوض الـعميل الشـركـة بـأن تسـدد تـلقائـيا مـن الـحساب الاسـتثماري الـخاص بـالـعميل 
جــميع تــكالــيف الــصفقات الــتي تــتم لــصالــح الــعميل أو لــحسابــه، شــامــلا ذلــك الــمبالــغ 
الـمطلوبـة مـن الـعميل لشـراء الاوراق الـمالـية ورسـوم تـحويـل الامـوال ورسـوم الـعمليات 

والوساطة، وكذلك المبالغ المطلوبة من العميل.

5.1 The Client acknowledges that the Services provided to it will be 
subject to the fees and commissions determined by the Company 
from time to time, knowing that the current Fee List as of the date of 
this Agreement is attached hereto as Annex 1. The Client represents 
and agrees that such fees may be subject to change from time to time, 
of which the Company will inform all its clients through the means 
adopted by the Company, including electronic channels. The Client 
must notify the Company of any objection to such changes in writing, 
within seven )7( days from the date of announcement of the amended 
Fee List, and ask the Company to discontinue the provision of the 
Services. In any case, the Company may discontinue the Services under 
this Agreement if the Client objects to the amended Fee List. The Fee 
List shall apply to all Transactions and dealings from its effective date, 
as announced. 

5.2 The Client acknowledges that the Services provided to it will also be 
subject to fees and commissions determined by the exchange market 
dealt in and the Client will bear such fees and commissions. The Client 
also acknowledges that the Company will not be held liable for any 
change of the fees and commissions, and that the fees and 
commissions will be deducted from the Client’s Investment Account in 
order to be paid. 

5.3 The Client acknowledges that the Services provided to it by the 
parties appointed by the Company from time to time )such as external 
brokers and external custodians( to perform specific Services will be 
subject also to fees and commissions determined by such parties and 
the Client will bear such fees and commissions. The Client also 
acknowledges that the Company will not be held liable for any change 
of the fees and commissions, and that the fees and commissions will 
be deducted from the Client’s Investment Account in order to be paid. 

5.4 The Client agrees that the Company may charge the Investment 
count, without prior notice, any fees or commissions as a result of the 
provision of Services and the execution of the Client’s Instructions in 
accordance with the Fee List. Moreover, the Company will charge the 
Client any expenses that may incur in the course of executing 
Instructions and providing Services. 

5.5 The Company requires all Transactions in Securities to be effected 
on a delivery against payment basis. 

5.6 The Client shall be responsible for all expenses, taxes, fees or other 
costs or liabilities incurred by the Company in connection with this 
Agreement, except as otherwise provided in the Fee List. Such other 
charges may include without limitation: 

1) Any judgment, settlement or other costs and expenses, including 
legal costs, incurred in connection with any actual or threatened action 
or proceedings relating to this Agreement and the Services provided to 
the Client. 

2) All taxes which may be due or payable on the Securities and the 
income attributable to the Portfolio or the Investment Account. 

3) Registration fees of Securities and custody services. 

4) All other costs and expenses reasonably incurred by the Company in 
connection with the Portfolio and the Services provided to the Client, 
including without limitation sub-custodian fees. 

5.7 The Client authorises the Company to pay automatically, from the 
Investment Account, the costs of all Transactions made in favour of the 
Client or its account, including amounts owed by the Client for the 
purchase of Securities, fees for money transfers, and customary 
transactional and brokerage fees, as well as any other amounts owed by 
the Client. 
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Fees and Commissions.55 . الرسوم والعمولات



يـقر الـعميل ويـوافـق أن الـتعليمات سـيتم تـنفيذهـا فـقط عـند وجـود مـبلغ رصـيد دائـن فـي 
حـسابـه الاسـتثماري حـتى يـتم الـوفـاء بـقيمة الـصفقات الـمنفذة وبجـميع الـتزامـات الـعميل 

المترتبة عليه تجاه الشركة بشكل كامل

The Client acknowledges and agrees that the Instructions will be 
carried out only if a credit amount is maintained in its Investment 
Account and until the amounts of the executed Transactions and all 
Client’s liabilities and obligations to the Company have been fully 
satisfied.
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 Minimum Credit Balance required to be maintained in the .66 .الحد الادنى للرصيد المطلوب الاحتفاظ به في الحساب الاستثماري
Investment Account

7.1 يـوافـق الـعميل عـلى أنـه إذا تـم حـفظ أمـوال الـحساب الاسـتثماري بـعملة غـير الـريـال 
الـسعودي، فـإنـه يـجوز للشـركـة أن تـودع الارصـدة الـدائـنة بـتلك الـعملة بـاسـمها لـدى بـنوك 
مــــراســــلة داخــــل الــــمملكة أو خــــارجــــها. ويــــمكن الــــسحب بــــتلك الــــعملة مــــن الــــحساب 
الاســتثماري بــواســطة حــوالــة مــالــية تــكون بــصيغة مــعتمدة مــن الشــركــة بــالــقدر الــذي 
تـوافـق عـليه الشـركـة بـناء عـلى طـلب الـعميل مـع مـراعـاة أحـكام هـذه الاتـفاقـية فـي كـل 
الاوقـات. كـما تـخصم الـسحوبـات وتـضاف الايـداعـات الـتي تـتم بـعملة غـير عـملة الـحساب 
الاســتثماري حســبما تــراه الشــركــة مــناســبا ً إمــا فــي حــساب فــرعــي قــائــم، أو فــي حــالــة 
الايـداع، فـي حـساب فـرعـي جـديـد بـالـعملة الـواردة. ويـوافـق الـعميل بهـذا عـلى أن الشـركـة 
لــن تــكون مــسؤولــة عــن أي انــخفاض فــي قــيمة الــحساب نــتيجة لــتقلبات أســعار صــرف 
الـعملات، أو بسـبب أيـة ضـرائـب أو رسـوم مـفروضـة فـي الـدولـة ذات الاخـتصاص الـقضائـي 
الــمعني، أو بســبب وجــود أي قــيود نــظامــية أو إداريــة عــلى تــحويــل تــلك الامــوال. وفــي 
الـمقابـل تـعود الـمكاسـب الـتي تـنتج عـن فـروقـات سـعر الـصرف لـصالـح الـعميل. كـما يـقر 
الـعميل ويـوافـق بـأن الشـركـة لا تتحـمل مـسؤولـية أي تـأخـير فـي الـتحويـل يحـدث مـن طـرف 

خارجي. 

7.2  يــحق للشــركــة إجــراء أي تــحويــل بــين الــعملات تــعتبره ضــروريــا او مــناســبا    لــغرض 
الالــتزام بــالــتزامــاتــها أو الــحفاظ عــلى حــقوقــها الــمترتــبة بــموجــب هــذه الاتــفاقــية أو أي 
صــفقة تــتم بــموجــبها. وســيتم تــنفيذ ذلــك الــتحويــل بــالــطريــقة والاســعار الــتي تحــددهــا 

الشركة بمحض تقديرها (مع الاخذ في الاعتبار الاسعار السائدة لصرف العملات ) 

7.1 The Client agrees that if the currency of the Investment Account is 
other than Saudi Riyals, credit balances may be deposited in the name 
of the Company with correspondent Banks in or outside the Kingdom 
of Saudi Arabia. Withdrawals of such currency from the Investment 
Account may be made by draft in a form approved by the Company to 
the extent approved by it based on the Client’s Instructions and always 
subject to the provisions of this Agreement. Withdrawals or deposits in 
a currency other than the currency of the Investment Account will be 
debited or credited, as the case may be, at the Company’s discretion 
either to an existing sub-account or, in the case of a deposit, to a new 
sub-account in the currency received. The Client hereby agrees that 
the Company shall not be held liable for any reductions in the value of 
the account as a result of fluctuations in foreign currency exchange 
rates, or as a result of taxes or fees imposed by any relevant jurisdiction, 
or as a result of having any legal or administrative restrictions imposed 
on the transfer of such monies. Also, exchange rate induced gains shall 
accrue to the benefit of the Client. The Client acknowledges and 
agrees that the Company shall not be responsible for any delay as a 
result of the transfer that may occur by any external party. 

7.2 The Company shall be entitled to make any currency conversion it 
considers necessary or desirable for the purposes of complying with its 
obligations or preserving its rights under this  Agreement or any 
Transaction thereunder. Any such conversion shall be effected by it in 
such manner and at such rates as the Company may, at its discretion, 
determine ( having due regard to the prevailing rates).

Client Funds and Investment in Foreign Currencies.77 .أموال العميل وحسابه بالعملات الأجنبية

Instruction Execution Procedures.88 .إجراءات تنفيذ التعليمات

8.1 إذا رغــب الــعميل بــالــتعامــل فــي ورقــة مــالــية، وجــب عــليه أن يــصدر تــعليمات إلــى 
الشـركـة بـذلـك. يـقر الـعميل بـأن جـميع الـتعليمات تـتطلب أن يـقوم الـعميل بـتزويـد الشـركـة 
بـتفاصـيل كـل عـملية عـلى حـدة حسـب مـتطلبات الـسوق الـمالـية الـتي سـيتم الـتعامـل فـيها 
والانـظمة والـلوائـح، ومـنها تحـديـد اسـم الـورقـة الـمالـية، نـوع الامـر شـراء أو بـيع، الـسعر 
الــمطلوب الــتنفيذ بــه، تــاريــخ الــتنفيذ، وأي مــعلومــة تــطلبها الشــركــة لــتنفيذ تــعليمات 

العميل. 

8.2 يــجب أن يســلم الــعميل تــعليماتــه إلــى الشــركــة بــالــطرق الــرســمية الــمقبولــة لــدى 
الشـركـة وهـي إمـا كـتابـة بـتعبئة الـنماذج الـمخصصة لـذلـك، أو شـفاهـه مـن خـلال هـاتـف 
مسجـل، أو مـن خـلال أي وسـيلة إلـكترونـية تـكون مـقبولـة لـدى الشـركـة. ويـجب أن تـكون 
الـتعليمات الـمكتوبـة مـوقـعة أو مـوثـقة إلـكترونـيا ً حسـب مـتطلبات الشـركـة. ويـقر الـعميل 
بـأن الـتعليمات تـعتبر نـافـذة فـقط عـند اسـتلامـها مـن قـبل الشـركـة بـشكل صـحيح ومـقبول 

للشركة. 

8.3 إن جـميع الـصفقات الـتي تـنفذهـا الشـركـة نـيابـة عـن الـعميل بـموجـب هـذه الاتـفاقـية 
هـــي صـــفقات غـــير اخـــتياريـــة؛ بـــمعنى أن الـــعميل يتخـــذ جـــميع الـــقرارات الـــمتعلقة بشـــراء 
الاوراق الـمالـية أو بـيعها ويـقوم بـتوجـيه الشـركـة بـناء عـلى ذلـك، ولـن تـنفذ الشـركـة أيـة 
صــفقة بــدون تــعليمات مــن الــعميل بــاســتثناء مــا تــم ذكــره تــحت الــفقرة (11 .)إن تــنفيذ 
الــصفقات بــواســطة الشــركــة وفــقا ً لأي تــعليمات لا يــعني مــوافــقة الشــركــة عــلى تــلك 

الصفقات أو التعليمات أو إقرارها لها.

8.1 If the Client wishes to deal in a Security, the Client shall issue 
Instructions to the Company relating thereto. The Client acknowledges 
that all the Instructions require that the Client provide the Company 
with specific details for each Transaction separately, according to the 
requirements of the relevant exchange market in which the dealing will 
take place, as well as the Laws and Regulations. Such details include 
determining the name of the security, order type, whether Buy or Sell, 
execution price, execution date, and any other information that the 
Company may request in order to execute the Client’s Instructions. 

8.2 The Client must deliver its Instructions to the Company by the 
official means acceptable by the Company, which is either in writing by 
filling in the relevant forms, orally through a registered phone line, or 
through any other electronic means acceptable by the Company. 
Written Instructions must be signed or electronically authenticated as 
per the Company’s requirements. The Client acknowledges that the 
Instructions shall be effective only upon receipt by the Company in a 
form that is valid and acceptable thereto. 

8.3 All Transactions executed by the Company on behalf of the Client in 
accordance with this Agreement are not optional; meaning that the 
Client makes all decisions in relation to the Buy or Sell of Securities and 
instructs the Company accordingly. The Company will not execute any 
Transaction without receiving Instructions from the Client, except as 
mentioned in Clause 11. The execution of Transactions by the 
Company according to any Instructions does not mean that the 
Company approves of such Transactions or Instructions.
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8.4 يتحـمل الـعميل وحـده مـسؤولـية ضـمان أن تـعليماتـه الـصادرة للشـركـة مـتوافـقة مـع 
أغـراض الـعميل الاسـتثماريـة وتـتماشـى مـن كـل الـنواحـي مـع الانـظمة والـلوائـح الـمعمول 
بـها والـقيود الـتنظيمية الاخـرى الـتي تـقع عـلى الـعميل. ولـيس هـناك أي مـسؤولـية أو أي 

التزام آخر على الشركة فيما يتعلق بتنفيذ التعليمات الصادرة من العميل. 

8.5 يـمكن إلـغاء الـتعليمات أو تـعديـلها بـنفس الـطريـقة الـتي قـدمـت بـها أو بـغيرهـا مـن 
الـطرق الـمعتمدة مـن قـبل الشـركـة. ويـخضع إلـغاء الـتعليمات وتـعديـلها لاسـتلام الشـركـة 
تـلك الـتعليمات والـتعديـلات فـي الـوقـت الـمناسـب وتـنطبق فـقط عـلى الجـزء غـير الـمنفذ 
مـن الـتعليمات الـمعنية بـالالـغاء أو الـتعديـل. كـما سـتقوم الشـركـة بـإلـغاء الـتعليمات حسـب 

طلب السوق المالية التي سيتم التعامل فيها. 

8.6 إذا رغــب الــعميل فــي إعــطاء أمــر ”صــالــح حــتى الالــغاء“، فــإنــه يــوافــق عــلى إبــلاغ 
الشـركـة بـذلـك بـإحـدى الـوسـائـل المسـتخدمـة فـي إصـدار أمـره. كـما يـوافـق الـعميل عـلى أن 
الامـر ”الـصالـح حـتى الالـغاء“ سـيبقى سـاري الـمفعول إلـى أن يـتم إلـغاؤه بـإحـدى الـوسـائـل 
المسـتخدمـة فـي إصـدار أمـره. ويـمكن إلـغاء الامـر ”الـصالـح حـتى الالـغاء“ إذا قـام الـعميل 
بــإلــغائــه بــشكل واضــح بــإحــدى الــوســائــل الــمذكــورة ســابــقا ويــبقى الامــر ”الــصالــح حــتى 

الالغاء“ نافذا لاقصى مدة مسموح بها من قبل السوق المالية ذات العلاقة. 

8.7 يـــدرك الـــعميل أن تـــنفيذ الـــصفقات يـــتم فـــقط فـــي أيـــام وأوقـــات عـــمل الشـــركـــة 
والاسواق المالية ذات العلاقة. 

8.8 ســوف تــعمل الشــركــة بــحسن نــية لخــدمــة مــصلحة الــعميل وتــبذل الــعنايــة الــواجــبة 
الــمعتادة كــلما نــفذت أي تــعليمات صــادرة عــن الــعميل بــشأن الخــدمــات المحــددة فــي 

هذه الاتفاقية. 

8.9 يـــقر الـــعميل أنـــه لا يـــعمل كـــوكـــيل أو وســـيط لاي شـــخص آخـــر، ســـواء طـــبيعي أو 
اعـتباري، عـند طـلبه مـن الشـركـة تـنفيذ صـفقات مـعينة، ويـقر الـعميل ويـوافـق أنـه سـوف 
يـعامـل كـعميل بـالنسـبة لجـميع الاغـراض الـمتعلقة بـتلك الـصفقات (شـامـلا ذلـك تـسويـة 

الصفقات). ويتعهد العميل بالالتزام بجميع انظمة غسل الاموال السارية. 

8.10 يــجب عــلى الــعميل إشــعار الشــركــة فــورا بــهويــة الاشــخاص الــمفوضــين بــإعــطاء 
تـعليمات مـن خـلال إشـعار خـطي. وفـي حـال قـام الـعميل بـتفويـض أكـثر مـن شـخص واحـد، 
فـسوف يـحق لـكل مـن هـؤلاء الاشـخاص إعـطاء تـعليمات مـنفردة مـا لـم يـقوم الـعميل 

بإشعار الشركة بغير ذلك. 
  

8.11 يـوافـق الـعميل عـلى أن تـقوم الشـركـة بـتسجيل جـميع تـعليماتـه الـمتعلقة بـنشاط 
الاوراق الــمالــية ومــنها الاتــصالات الــهاتــفية والــسجلات الالــكترونــية، ويــوافــق الــعميل 
صـراحـة عـلى أن تـلك الـتسجيلات والـسجلات سـيتم اسـتخدامـها فـي حـل أي نـزاع كـدلـيل 
عـلى تـفاصـيل تـلك الـتعليمات وتـعتبر حـاسـمة فـي حـالـة اسـتخدامـها كـإثـبات لـموضـوعـها 

في أية محكمة أو إجراءات تحكيمية 

8.4 The Client shall bear sole responsibility for ensuring that the 
Instructions issued to the Company are in compliance with the Client’s 
investment objectives and in compliance with the applicable Laws and 
Regulations and other regulatory restrictions imposed on the Client. 
There shall be no other obligation or liability on the Company with 
respect to the execution of the Client’s Instructions. 

8.5 Instructions may be cancelled or amended in the same manner as 
they may be given, or any other manner approved by the Company. 
Cancellation and amendment of Instructions shall be subject to timely 
receipt by the Company of such Instructions and shall be limited to the 
unexecuted portion of any amended or cancelled Instruction. The 
Company shall also cancel Instructions as requested by the financial 
market in which they are dealing. 

8.6 In the event that the Client desires to place a”Good-Till-
Cancelled“ order, the Client agrees to advise the Company by one of 
the means used to issue the order. In the event that the Client does 
request such a ”Good-Till-Cancelled“ order, the Client agrees that such 
an order shall be valid until canceled by one of the means used to issue 
its order. Such a ”Good-Till-Cancelled“ order can be revoked if the 
Client specifically cancelled it by one of the previously mentioned 
modes. A ”Good-Till-Cancelled“ order will remain valid for the maximum 
period permissible by the concerned exchange market. 

8.7 The Client understands that Instructions may be carried out only on 
such days and at such times when the Company and the relevant 
financial markets are open for business. 

8.8 The Company will work in good faith to serve the interests of the 
Client and will exert due care when executing Transactions for the 
Client’s account in accordance with his/her Instructions in relation to 
the Services specified under this Agreement. 

8.9 The Client acknowledges that it is not acting as an agent of or 
intermediary for any other natural or juridical person when asking the 
Company to execute specific Transactions. The Client also 
acknowledges and agrees to be treated as a client for all purposes 
related to such Transactions )including settlement of Transactions(. 
The Client undertakes to comply with all applicable money laundering 
legislation. 

8.10 The Client shall immediately notify the Company in writing of the 
identity of the persons authorised to give written Instructions on the 
Client’s behalf. If the Client authorises more than one individual person, 
each of such persons shall be entitled to give Instructions individually 
unless the Client notifies the Company otherwise. 

8.11 The Client consents to the Company recording all Instructions in 
relation to securities business with the Client including telephone 
communications and electronic records. The Client expressly agrees 
that such communications and recordings may be used as proof of the 
contents of such Instructions, and shall be decisive in any court or any 
arbitration proceedings
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8.12 يــوافــق الــعميل بــموجــب الاتــفاقــية عــلى أنــه يــمكن للشــركــة أن تــعمل بــناء عــلى 

الــتعليمات الــهاتــفية الــتي تــرد إلــيها مــن الــعميل أو أي مــن وكــلائــه الــمفوضــين الــذيــن 

يــعينهم كــتابــة ويــبلغ الشــركــة بــأســمائــهم. وقــبل قــبول الــتعليمات الــهاتــفية مــن وكــيل 

الــعميل، تــقوم الشــركــة بــالــتحقق مــن صــحة هــويــة الــوكــيل بــالــطريــقة الــمتبعة نــظامــيا ً . 

وعــليه، فــإن أيــة تــعليمات تــرد نــيابــة عــن الــوكــلاء الــمفوضــين لــلعميل بهــذا الــشكل يــتم 

اعـتبارهـا عـلى أنـها صـحيحة ومـلزمـة لـلعميل. ولا تتحـمل الشـركـة أدنـى مـسؤولـية عـن نـتائـج 

أي إجــراء تــقوم بــه بــالــشكل الــمناســب فــي تــنفيذ تــلك الــتعليمات، ويــشمل ذلــك، دون 

تحـديـد، شـراء وبـيع واسـتلام وتسـليم الاوراق الـمالـية، ودفـع وقـبض الامـوال. وبـالإضـافـة 

إلـــى ذلـــك، يـــلتزم الـــعميل بـــعدم تحـــميل أي عـــبء عـــلى الشـــركـــة وتـــعويـــضها عـــن أيـــة 

مـسؤولـيات أو خـسائـر أو أضـرار أو مـطالـبات أو دعـاوي قـضائـية أو أي مـصاريـف أيـا ً كـان 

نـوعـها تـنشأ نـتيجة لـتصرفـها بـحسن نـية بـناء عـلى تـلك الـتعليمات، وبـغض الـنظر عـما إذا 

تــصرفــت بــشكل خــاطــئ فــي تــنفيذ تــلك الــتعليمات، إلا فــي حــال كــان تــصرفــها نــاتــج عــن 

إهمال أو سوء تصرف متعمد. 

8.13 يـمكن للشـركـة أن تـعتمد عـلى الـتعليمات بـأي شـكل كـانـت والـتي يـفهم مـنها أنـها 
صـدرت مـن الـعميل وتـقبلها الشـركـة بـحسن نـية عـلى أنـها صـادرة مـن الـعميل. والشـركـة 
ليسـت مـلزمـة بـالـتأكـد مـن مـصداقـية تـلك الـتعليمات سـواء اصـدرت شفهـيا او كـتابـيا او اي 
طـرق اخـرى بشـرط أن تـكون الشـركـة فـي هـذه الـحالـة قـد اتخـذت الـتدابـير الـلازمـة لـلتأكـد 
مـن هـويـة الـعميل ولـن تـقع عـليها أيـة مـسؤولـية تـجاه الـعميل فـيما يـتعلق بـأي خـسارة أو 
ضـرر يـلحق بـه نـتيجة لـتطبيق الـتعليمات. ودون الاخـلال بشـروط الـفقرة (28) (مـسؤولـيات 
شـركـة الـريـاض الـمالـية)، فـإن الشـركـة لـن تـكون مـسؤولـة تـجاه الـعميل عـن أيـة خـسائـر أو 

التزامات أخرى تنشأ عن أي من الاتي:  

1 ) الاسـتخدام غـير المشـروع لـتوقـيع الـعميل أو تـوقـيع مـمثله الـمفوض أو تـزويـر ذلـك 
الـتوقـيع (عـلى أنـه فـي هـذه الـحالـة يشـترط أن تـكون الشـركـة قـد اتخـذت الـتدابـير الـلازمـة أو 

المناسبة للتأكد من هوية العميل 

2 ) الاستخدام غير المشروع للقنوات الالكترونية التي تم من خلالها تنفيذ التعليمات. 

3 ) وأي خطأ أو غموض في التعليمات التي استلمتها الشركة 

8.14 يــدرك الــعميل ويــقر بــأن الشــركــة ســتبذل الــعنايــة الــواجــبة عــند تــنفيذهــا تــعليمات 
الــعميل، لــكنها لا تتحــمل أيــة مــسؤولــية عــن أيــة خــسارة أو انــخفاض فــي الاســعار أو أي 
أعــباء أو مــصروفــات مــن أي نــوع يــتكبدهــا الــعميل نــتيجة الــتأخــير فــي تــنفيذ أيــة صــفقة، 
ويــشمل ذلــك أي تــغير فــي أوضــاع الــسوق قــبل تــنفيذ صــفقة مــعينة، إلا إذا كــان هــذا 

التأخير يعزى إلى التقصير أو سوء التصرف المتعمد من جانب الشركة. 

8.15 يـدرك الـعميل ويـقر بـأنـه يـجوز للشـركـة عـدم تـنفيذ الـتعليمات إذا اعـتبرت (بـمطلق 
تـقديـرهـا)أن الـصفقة الـمعنية لا تـتوافـق أو قـد لا تـتوافـق مـع الانـظمة والـلوائـح، أو إذا 
اعــتبرت الشــركــة أن الــتفاصــيل الــتي قــدمــها الــعميل نــاقــصة أو غــير واضــحة دون أدنــى 
مـسؤولـية أو الـتزام تـجاه الـعميل. وفـي حـال امـتناع الشـركـة عـن قـبول أو تـنفيذ أيـة عـملية 
أو تــعليمات، ســتقوم الشــركــة فــورا ً بــإبــلاغ الــعميل بــذلــك، ولا يــتعين عــليها أن تــقدم 

للعميل أي توضيح لقرارها.

8.12 The Client hereby agrees that the Company may act upon any 
telephone Instructions received by it from the Client or any of the 
Client’s authorised agents whom the Client so designates in writing and 
informs the Company of their names. Before accepting telephone 
Instructions from an agent of the Client, the Company will validate the 
agent’s identity by conducting the regulatory methods used. 
Instructions received in this manner on behalf of the Client’s authorised 
agents shall be considered valid and binding upon the Client. The 
Company shall not be held liable for the consequences of any action 
which it may appropriately take in executing such Instructions including, 
without limitations, the purchases, sales, receipt, and delivery of 
securities, and the payment and receipt of funds. Moreover, the Client 
shall hold the Company harmless and indemnify it against any liability, 
loss, damages, claims, lawsuits or expenses of any nature which may 
result from the Company acting, in good faith, on such Instructions, 
regardless of whether the Company has acted in error in executing said 
Instructions; unless its conduct came as a result of negligence or wilful 
misconduct. 

8.13  The Company may rely on Instructions in whatever form, which 
purport to have been given by the Client and which the Company 
reasonably accepts in good faith to have been given by the Client. The 
Company will not be obliged to confirm the authenticity of such 
Instructions provided that, in this case, the Company took all necessary 
measures to verify the identity of the Client. The Company shall not be 
liable to the Client in respect of any loss or damage incurred as a result 
of the implementation of the Instructions. Without prejudice to the 
provisions of Clause 28 )Riyad Capital’s Responsibilities(, the Company 
shall not be liable to the Client for any losses or other liabilities arising 
from any of the following: 

1) the unauthorised use or forging of the Client’s or an authorised 
representative’s signature provided that in such event that the 
Company will have undertaken all necessary, or appropriate 
measures to verify the identity of the Client; 

2) the unauthorised use of electronic channels through which the 
Instructions were implemented; 

3) any error or ambiguity in any Instruction received by the Company. 

8.14 The Client understands and acknowledges that the Company will 
exert due care when executing the Client’s Instructions, but shall not 
bear any liability for any loss, fall in prices or expenses whatsoever 
incurred by the Client resulting from delay in executing any Transaction, 
including any change in market conditions before a particular 
Transaction could be executed, unless such delay is attributable to 
negligence or wilful misconduct on the part of the Company. 

8.4 The Client understands and acknowledges that the Company has 
the right not to execute Instructions if it deemed 
)at its sole discretion( that they do not or may not comply with any Laws 
and Regulations or if the Company considered that the details given by 
the Client are incomplete or unclear, without any responsibility or 
obligation to the Client. If the Company refuses to accept or execute a 
Transaction or Instruction, then the Company shall immediately inform 
the Client thereof, without the need to explain its decision to the Client. 
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8.16 لــن تــقوم الشــركــة بــممارســة حــقوق الــتصويــت أو الــتعامــل مــع شــراء الســيطرة 
والــعروض الاخــرى أو إعــادة هــيكلة رأس الــمال الــمتعلقة ً بــاســتثمارات الــعميل ويــقتصر 
دورهـا بـتقديـم الـمواد الـمتعلقة بـذلـك بـناء عـلى تـعليمات كـتابـية مـن الـعميل. وإذا طـلب 
الـعميل تـزويـده بـتلك الـمواد، فـإنـه يـفوض الشـركـة بـقيد أيـة تـكالـيف أو رسـوم ذات عـلاقـة 

تتكبدها الشركة مقابل تلك الخدمات. 

8.17 يـجوز للشـركـة تجـميع أوامـر الـعميل مـع الاوامـر الـخاصـة بـها أو أوامـر عـملاء آخـريـن، 
بشــرط أن لا يــكون هــذا التجــميع مــضراً بــمصلحة الــعميل.  ويــكون التجــميع فــي مــصلحة 
الــعميل إذا كــان يــؤدي إلــى خــفض تــكلفة الــصفقات أو إلــى الــحصول عــلى ســعر أفــضل. 
وقـد يـؤدي التجـميع إلـى تـأخـير تـنفيذ الـصفقات أو تـسويـتها. وتـحصل جـميع أوامـر الـعملاء 
الـتي يـتم تجـميعها عـلى مـتوسـط سـعر الـتنفيذ بـالنسـبة لجـميع الاوامـر الـمنفذة. ويـوافـق 

العميل  
على تجميع أوامره على هذا الأساس 

8.18 تـخضع جـميع الـصفقات الـتي تـتم نـيابـة عـن الـعميل لـنظام الـسوق الـمالـية الـتي يـتم 
تــنفيذ الــصفقات فــيها أو غــرفــة الــمقاصــة الــتابــعة لــها، إن وجــدت، ولــلقواعــد والــنظم 
والـلوائـح والتشـريـعات والتفسـيرات والاعـراف والاسـتخدامـات الـمتبعة فـي تـلك الـسوق 
الــمالــية أو غــرفــة الــمقاصــة، وقــد تــخضع بــالاضــافــة إلــى ذلــك لــقوانــين الــبلدان الاخــرى 

المعنية 

8.19 إذا لـم تـتمكن الشـركـة مـن تـنفيذ الـتعليمات كـامـلة وقـامـت بـتنفيذهـا جـزئـيا فـقط، 
فـسوف يـكون الـعميل مـلزمـا بـالجـزء الـمنفذ فـعلا، إلا إذا نـصت الـتعليمات ذات الـعلاقـة 
عــلى خــلاف ذلــك صــراحــة. وفــي حــال تجــميع تــعليمات الــعميل وتــم تــنفيذ الــتعليمات 
المجــمعة جــزئــيا ً ، فــسوف يتحــدد نــصيب الــعميل مــن تــلك الــتعليمات الــمنفذة عــلى 

أساس تناسبي. 

8.20 يـقر الـعميل بـأن إصـدار الاوامـر المشـروطـة، مـثل أوامـر ”وقـف الـخسارة“، يـكون بـناء 
عــلى أنــظمة الــسوق الــمالــية الــتي يــتم فــيها الــتعامــل، حــيث أن بــعض الاســواق لا تــقبل 
مـثل هـذه الاوامـر. كـما أن مـثل هـذه الاوامـر لـن تـوقـف بـالـضرورة مـن خـسائـره فـي حـال 

أدت ظروف السوق إلى عدم إمكانية تنفيذ تلك الاوامر. 

8.16  The Company shall not exercise voting rights or deal with the 
purchase of control and other offers or the restructuring of capital 
investments related to the Client’s investment; and its role shall be 
limited to providing materials related thereto pursuant to written 
Instructions from the Client. If the Client requests to be provided with 
such material, then it authorises the Company to bill it for any relevant 
costs or fees incurred by the Company for those Services. 

8.17 The Company may aggregate the Client’s orders with its own 
orders or with the orders of other clients, provided that no Client will be 
disadvantaged by such aggregation. Aggregation may operate to the 
Client’s advantage where this leads to lower Transaction costs or to a 
better price. Aggregation may delay execution or settlement. All client 
orders that are aggregated will receive the average price of execution 
for all orders that are executed. The Client agrees to the aggregation of 
its orders on this basis. 

8.18  All Transactions undertaken on behalf of the Client are subject to 
the exchange market’s law where the Transactions are executed or its 
affiliated clearing house, if any, and to the rules, regulations, legislations, 
interpretations, customs and usages of the exchange or market and its 
clearing house, and may also be subject to the laws and regulations of 
other corresponding countries. 

8.19  If the Company is unable to fully execute an Instruction and only 
partially executes the Instruction, the Client shall nevertheless be 
bound with respect to the part actually executed, unless the relevant 
Instruction expressly provides to the contrary. Where the Client’s order 
is aggregated and the aggregated order is only partially filled, the Client 
will be allocated an entitlement on a pro rata basis. 

8.20  The Client acknowledges that placing contingent orders, such as 
a ”Stop-Loss“ order will be based on the regulations of the exchange 
market where the Transactions are executed, as some markets do not 
accept such orders. Also, such orders will not necessarily limit the 
Client’s losses in the event that market conditions make it impossible to 
execute such orders.

Option Contracts.99.عقود الخيار

9.1  قيود عامة 

9.1.1 بالنسبة إلى عقود الخيارات، سوف تنطبق القيود التالية: 

9.1.2 يـــجب أن تـــكون جـــميع الـــصفقات عـــلى أســـاس نـــقدي فـــقط وأن تـــكون مـــغطاة 
بالكامل وليس بهامش 

9.1.3 ال يـسمح بـإجـراء بـيع عـلى الـمكشوف بـالنسـبة إلـى الـعقود أو الاوراق الـمالـية أو 
السلع أو المعادن. 

9.1.4 سيكون التداول الوحيد المسموح به بالنسبة إلى عقود الخيارات حسب الاتي: 

1 ) شراء العميل خيار حق البيع وخيار حق الشراء 

2 ) تصفية العميل لمراكز مغطاة في عقود خيار حق البيع وخيار حق الشراء. 

3 ) بيع العميل لمراكز حق الشراء المغطاة 

4 ) بيع الميل حق البيع المغطى كما هو موضح في الاقرار الوارد في الفقرة (9.5.5). 

9.1 General Restrictions 

9.1.1 The following restrictions shall apply to Option Contracts: 

9.1.2 All Transactions shall be on a fully funded cash basis only. They 
must be fully covered and not entered into on margin. 

9.1.3 Short selling off underlying contracts, Securities, Commodities or 
metals is not allowed. 

9.1.4 Trading in Option Contracts shall be according to the following: 

1) purchasing by the Client of puts and calls; 

2) liquidating by the Client of long positions in puts and calls.  

3) selling by the Client of covered calls. 

4) selling by the Client of covered puts as described in Paragraph (9.5.5) 
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9.2 فتح العقود  

يـجوز لـلعميل الـدخـول فـي عـقود السـلع والاوراق الـمالـية والـخيارات ووضـع الاوامـر لـدى 
الشــركــة فــي أي يــوم عــمل (أو أي يــوم آخــر تــوافــق عــليه الشــركــة خــطيا ً) وفــقا لاحــكام 
هـــذه الاتـــفاقـــية وشـــروطـــها. ويـــتفق الـــعميل والشـــركـــة عـــلى نـــوع الـــصفقة وقـــيمتها 
وســـعرهـــا وتـــاريـــخ الـــتبادل بـــالنســـبة للســـلع أو الاوراق الـــمالـــية أو الـــخيارات الـــتي ســـيتم 
شــراؤهــا وبــيعها وتــفاصــيل الــعقد الاخــرى ذات الــعلاقــة. وتــحتفظ الشــركــة بــحقها فــي 

رفض إبرام أي عقد أو رفض قبول أي أمر من العميل في أي وقت ولاي سبب كان. 

9.3 إقفال العقود  

9.3.1  "إقـفال الـعقد“ هـو الاجـراء الـذي يحـدده الـعميل أو الشـركـة وفـقاً لاحـكام هـذه 
الاتـــفاقـــية وشـــروطـــها والاحـــكام المحـــددة فـــي هـــذه الـــفقرة لـــتصفية الـــعقد. وتـــكون 
الاشـارة الـى مـصطلح ”تـمت الـتصفية“ أو ”تـم الاقـفال“ بـالنسـبة إلـى الـعقد إشـارة إلـى أي 
عـقد يـخضع لـلاجـراء الـمذكـور. ويـتم اتـخاذ مـثل هـذا الاجـراء فـي أي وقـت تحـدده الشـركـة 
قـبل يـوم اسـتحقاق الـعقد. وإذا فشـل الـعميل فـي إقـفال أي عـقد فـي الـفترة المحـددة، 
فـسوف يـحق للشـركـة فـعل ذلـك نـيابـة عـن الـعميل بـالاسـعار والشـروط الـتي تـراهـا مـناسـبة 
حســب تــقديــرهــا الــمطلق، لــكن دون أن تــكون مــلزمــة بــذلــك. ويــجب مــمارســة الــحقوق 
الـعائـدة لمشـتري أي خـيار أو التخـلي عـنها مـن خـلال بـيع الـخيار وذلـك خـلال الـفترة الـتي 
تحـددهـا الشـركـة فـي تـاريـخ الـممارسـة الـمتفق عـليه بـالنسـبة إلـى ذلـك الـعقد، وبـعد ذلـك 
تنتهـــي جـــميع تـــلك الـــحقوق. ويـــدفـــع الـــعميل للشـــركـــة عـــند الـــطلب جـــميع الـــخسائـــر 
والالــتزامــات الــمالــية والــتكالــيف والــمصاريــف والــرســوم والاتــعاب والــضرائــب ومــا شــابــه 
ذلـك مـن مـبالـغ تـنشأ بـصورة مـباشـرة أو غـير مـباشـرة عـن إقـفال الـعقد، سـواء كـانـت واجـبة 

الدفع وقت إقفال العقد أو في أي وقت الحق. 

9.3.2 مـع عـدم الـمساس بـأيـة حـقوق أخـرى للشـركـة تـنص عـليها هـذه الاتـفاقـية، يـحق 
للشركة في أي وقت ودون إشعار مسبق أن تقوم بما يلي: 

1 ) بــــيع أي مــــن أو جــــميع الــــعقود المســــددة الــــقيمة أو مــــمارســــتها أو اســــتبدالــــها أو 
تصفيتها؛ 

2 ) بيع أي من أو جميع العقود المكشوفة أو استبدالها أو تصفيتها؛ 

3 ) إلـغاء أي أوامـر عـالـقة أو إقـفال أي مـن أو جـميع الـعقود الـقائـمة وتـصفية حـسابـات 
العميل لدى الشركة ؛ 

4 ) شـراء أو بـيع الـعقود مـن أجـل إبـرام أو تـصفية أو تـمديـد أو تـوسـيع الـمراكـز بـالنسـبة إلـى 
أيـة عـقود، سـواء كـانـت مسـددة الـقيمة أو مـكشوفـة، والـموجـودة فـي أي مـن حـسابـات 

العميل لدى الشركة. 

9.3.3 مـع عـدم الـمساس بـأي مـن حـقوق الشـركـة الاخـرى بـمقتضى هـذه الاتـفاقـية، إذا 
قـررت الشـركـة فـي أي وقـت وبـمحض تـقديـرهـا أن أي ورقـة مـالـية قـد لا تـتوفـر حسـب 
الـــمطلوب لاغـــراض أي عـــقد، فـــإن تـــلك الـــورقـــة الـــمالـــية ســـتصنف كـــ ”ورقـــة مـــالـــية 
محـظورة“. ولـذا، يـتعين عـلى الـعميل قـبل الـدخـول فـي أي عـقد مـكشوف أن يـتأكـد مـن 
أن الاوراق الـمالـية الـخاصـة بـذلـك الـعقد ليسـت ”أوراقـا مـالـية محـظورة“. وبـالنسـبة إلـى أي 

عقد يتضمن أوراقا مالية محظورة:

9.2 Contract opening 

The Client may enter into Commodities, Securities and Options 
contracts, and place orders with the Company on any Business Day )or 
any other day agreed by the Company in writing(, subject to the terms 
and conditions of this Agreement. The Client and the Company shall 
agree to the type, value and price of the Transaction, and the date of 
exchange relating to Commodities, Securities or Options to be bought 
and sold, as well as other details relevant to the contract. The Company 
reserves the right to refuse to enter into any contract or to refuse to 
accept any order of the Client at any time and for any reason 
whatsoever. 

9.3 Contract Closing 

9.3.1 ”Contract Closing“ shall mean the specific action taken by the 
Client or the Company, in accordance with the terms of this Agreement 
and the terms specified in this paragraph, to liquidate a Contract. Any 
reference to ”liquidated“ or ”closed“ in relation to a Contract shall be a 
reference to any such Contract after such action has taken place. Such 
action shall be taken at such time as the Company shall specify prior to 
the day of maturity of the Contract. Should the Client fail to close any 
such Contract by such time, the Company shall be authorised, but not 
obligated, to do so, on behalf of the Client at such prices and otherwise 
on such terms, as the Company in its sole discretion, deems fit. The 
rights of the buyer of any Option must be exercised, or relinquished by 
selling the Option, by such time as the Company shall specify on the 
exercise date agreed for such Contract, and thereafter all such rights 
shall expire. The Client shall pay to the Company, on demand, all losses, 
liabilities, costs, expenses, charges, fees, taxes or similar sums arising, 
directly or indirectly, out of, or in connection with, a Contract Closing, 
whether payable at the time of a Contract Closing or at any time 
thereafter  

9.3.2 Without prejudice to any other rights of the Company under this 
Agreement, the Company may, at any time and without prior notice, 
carry out the following: 

1)  Sell, exercise, offset or liquidate any or all long contracts;  

2) Sell, offset or liquidate any or all short contracts; 

3) Cancel any outstanding orders or close out any or all existing 
Contracts  

4) Buy or sell Contracts to enter into, liquidate, spread or straddle 
positions with respect to any Contracts, whether long or short, and 
held in any of the Client’s accounts with the Company. 

9.3.3 Without prejudice to any other rights of the Company under this 
Agreement, in the event that the Company determines at any time, in 
its sole discretion, that any Security may not be available as required for 
the purposes of any Contract, such Security shall be designated as a ”
Restricted Security“. Prior to entering into any short Contract, the 
Client shall ensure that the Securities which are the subject of such 
Contract are not Restricted Securities. In relation to any Contract 
involving a Restricted Security:
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1. يـــحق للشـــركـــة أن تـــقوم فـــي أي وقـــت بشـــراء أي عـــقد مـــكشوف أو اســـتبدالـــه أو 
تـصفيته دون تـوجـيه إشـعار مسـبق لـلعميل (بـصرف الـنظر عـن أيـة خـسارة يـتكبدهـا الـعميل 

بمقتضى ذلك العقد المكشوف) 

2. يكون العميل مسؤولا عن أي مركز مكشوف 

3. ويــجوز للشــركــة وبــمحض تــقديــرهــا أن تــطلب مــن الــعميل شــراء الــمركــز الــمكشوف 
ودفع قيمة الاوراق المالية بدون إشعار مسبق 

9.4 بـــيان الافـــصاح عـــن الـــمخاطـــر بـــالنســـبة إلـــى الـــعقود المســـتقبلية وعـــقود الـــخيارات 
الخاصة بالاوراق المالية 

إن هــذا الــبيان الــمختصر لا يــتضمن إفــصاحــا كــامــلا لجــميع الــمخاطــر والــجوانــب الــمهمة 
الاخــرى لــلتعامــل بــالاوراق الــمالــية والــعقود المســتقبلية وعــقود الــخيارات. وفــي ضــوء 
هـــذه الاخـــطار، يـــتعين عـــلى الـــعميل أن لا يـــتعامـــل بهـــذه الـــصفقات إلا إذا كـــان يـــفهم 
طــبيعة الــعقود (والــعلاقــات الــتعاقــديــة)الــتي يــبرمــها ومــدى تــعرضــه للخــطر، حــيث أن 
الـتعامـل بـالـعقود المسـتقبلية والـخيارات لا يـناسـب كـثيرا الـمتعامـلين مـن عـامـة الجـمهور. 
كـذلـك عـليه أن يـأخـذ فـي الاعـتبار مـا اذا كـان الـتعامـل مـناسـبا لـه فـي ضـوء خـبرتـه وأهـدافـه 
الاسـتثماريـة ومـوارده الـمالـية وظـروفـه الاخـرى ذات الـعلاقـة. وعـلى الـعميل الـرجـوع إلـى 
مســتشاره الــمالــي حــيث أن تــداولاتــه فــي الــعقود المســتقبلية وعــقود الــخيار ومــا يــنتج 

عنها من مخاطر تكون تحت مسؤوليته فقط. 

9.4.1 الاستراتيجيات وأوامر التقليل من الخطر 

إن وضـع أوامـر مـعينة (مـثل أوامـر ”وقـف الـخسارة“، حـيثما كـان هـذا مـجازا بـموجـب الـنظام 
المحـلي، أو ”أوامـر الـتوقـف عـند سـعر مـعين)الـهادفـة إلـى وضـع حـد لـلخسارة عـند مـبالـغ 
مـعينة قـد لا تـكون مـفيدة، حـيث أن ظـروف الـسوق قـد تـجعل مـن الـصعب أو المسـتحيل 
تـنفيذ تـلك الاوامـر. وقـد تـكون الاسـتراتـيجيات الـتي تسـتخدم جـملة مـن الـمراكـز، كـمراكـز ”
التوسيع“ و“التمديد“ لا تقل خطورة عن المراكز ”المسددة“ أو ”المكشوفة“ البسيطة. 

9.4.2 عقود الخيارات: تفاوت درجة الخطر 

9.4.2.1  يــنطوي الــتعامــل بــعقود الــخيارات عــلى درجــة عــالــية مــن الخــطر. ويــتعين عــلى 
الــعميل أن يــتعرف جــيدا ً عــلى نــوع عــقد الــخيار )أي خــيار بــيع أم خــيار شــراء( الــذي يــنوي 
الـتعامـل بـه والـمخاطـر الـمصاحـبة لـه. كـذلـك عـلى الـعميل أن يحسـب الـمدى الـذي يـجب أن 
تــرتــفع إلــيه قــيمة الــخيارات لــكي يــصبح مــركــزه مــربــحا ً ، مــع الاخــذ فــي الاعــتبار القســط 

المدفوع وجميع تكاليف الصفقة ذات العالقة. 

9.4.2.2 يـمكن لمشـتري عـقود الـخيارات أن يـعدل عـن مـمارسـة الـخيارات أو يـمارسـها أو 
يــنتظر مــدة انــقضاء الــخيار دون مــمارســته. وتــؤدي مــمارســة الــخيارات إمــا إلــى الــتسويــة 
الـنقديـة أو إلـى اسـتحواذ المشـتري عـلى الـمصلحة الـمعنية أو إلـى تسـليم تـلك الـمصلحة. 
وإذا كـان الـخيار يـخص عـقدا مسـتقبليا ً ، فـسوف يـمتلك المشـتري مـركـز عـقد مسـتقبلي 
يتــضمن التــزاماــت مصــاحبــة بتــقديمــ هاــمشــ معــين. وإذا أصبــحت الخــيارات المشتــراة لا 
قــيمة لــها وقــت انــتهائــها، فــإن الــعميل ســيخسر كــامــل اســتثماره بــما فــيه كــامــل قســط 
الـخيار وجـميع تـكالـيف الـصفقة. واذا كـان الـعميل فـي شـراء خـيارات مـسعرة خـارج نـطاق 
الـسعر الـحالـي (deep-out-of-the-money) فـعليه أن يـدرك أن فـرصـة تـحقيق أربـاح مـن 

هذه الخيارات ضئيلة جدا

1. The Company shall have the right, at any time, to buy, offset or 
otherwise liquidate, without prior notice to the Client, any short 
contract )notwithstanding any loss incurred by the Client under such 
short contract 

2. The Client will be liable for any short position; 

3.The Company may, at its sole discretion, require the Client to buy in 
any short position and pay for the Securities without prior notice. 

9.4 Risk Disclosure Statement for Futures & Option Contracts  

This brief statement does not disclose all the risks and other significant 
aspects of trading in Securities, futures and options. In light of these 
risks, the Client should undertake such Transactions only if it 
understands the nature of the contracts )and contractual relationships( 
into which it is entering and the extent of its potential exposure to risk. 
Trading in futures and options is not suitable for all clients. The Client 
should carefully consider whether trading is appropriate in light of its 
experience, objectives, financial resources and other relevant 
circumstances; and it should refer to a financial adviser, as it shall be 
solely responsible for trading in futures and Option Contracts and the 
resulting risks. 

9.4.1 Risk-Reducing Orders and Strategies 

The placing of certain orders )e.g. stop-loss orders, where permitted by 
local law, or stop-limit orders(, which are intended to limit losses to 
certain amounts may not be effective because market conditions may 
make it impossible to execute such orders. Strategies using 
combinations of positions, such as spread and straddle positions may 
be as risky as taking simple long or short positions. 

9.4.2 Options Contracts: Variable Degree of Risk 

9.4.2.1 Transactions in options carry a high degree of risk. The Client 
should familiarise itself with the type of option)i.e. put or call( which they 
contemplate trading and the risks associated with them. The Client 
should calculate the extent to which the value of the options must 
increase for its position to become profitable, taking into account the 
premium and all associated Transaction costs. 

9.4.2.2 The purchaser of options may exercise or not exercise the 
options or allow the options to expire. The exercise of an option results 
either in a cash settlement or in the purchaser acquiring or delivering 
the underlying instrument. If the option is on a future, the purchaser 
shall acquire a futures position with associated liabilities for margin. If 
the purchased options expire worthless, the Client shall completely 
loose its investment, including the option premium plus all Transaction 
costs. If the Client is contemplating purchasing deep-out-of-the-
money options, the Client should be aware that the chance of such 
options becoming profitable is usually remote.
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9.4.2.3 يـــنطوي بـــيع الـــخيار عـــمومـــا عـــلى درجـــة مـــن الخـــطر تـــفوق بـــكثير خـــطر شـــراء 
الـخيارات، ولـذا، فـإن الشـركـة سـتسمح لـلعميل بـبيع الـخيارات ”الـمغطاة“ فـقط. ومـع أن 
القســط الــذي يســتلمه الــبائــع ثــابــت، إلا  أن الــبائــع يــمكن أن يــتكبد خــسارة تــزيــد زيــادة 
مـلحوظـة عـن ذلـك الـمبلغ الـذي يـساوي كـامـل مـبلغ الـخيار إضـافـة إلـى تـكالـيف الـصفقة 
والقسـط الـذي سـبق تسـديـده. كـما يـتعرض الـبائـع لخـطر قـيام المشـتري بـممارسـة الـخيار 

نقدا او تسليم العقد أو الاداة موضوع الخيار 

9.4.2.4 إن بـعض أسـواق الاسـهم والسـلع فـي بـلدان مـعينة تـسمح بـتأجـيل دفـع قسـط 
الـــخيار، وهـــذا مـــا يـــعرض المشـــتري لـــلمسؤولـــية عـــن دفـــعات هـــامـــش لا تـــتجاوز قـــيمة 
القسـط. ومـع ذلـك، فـإن المشـتري يـظل عـرضـة لخـطر خـسارة القسـط وتـكالـيف الـصفقة. 
كـما يـكون المشـتري عـند مـمارسـة الـخيار أو انـتهائـه مـسؤولا عـن أي قسـط غـير مـدفـوع 

ومستحق في ذلك الوقت 

9.4.2.5 ويقر العميل ويوافق على أن يكون مسؤولا مراكز الخيارات التي يحتفظ بها. 

9.4.2.6  وفــي حــالــة أي مــمارســة تــلقائــية بــخصوص ”الــمراكــز المســددة ضــمن نــطاق 
الــــسعر“، يتحــــمل الــــعميل مــــسؤولــــية تــــغطية قــــيمة الاوراق الــــمالــــية مــــوضــــوع الــــخيار 
الــمخصصة لــه. وفــي حــالــة ”خــيارات حــق الــبيع المســددة“، يــجب عــلى الــعميل تــغطية 

المراكز المكشوفة الناتجة عن ذلك على الفور. 

9.4.2.7  وتـحتفظ الشـركـة بـحقها فـي أن تـقوم بـناء عـلى تـقديـرهـا الـمطلق بـإقـفال أي 
خيارات أو أوراق مالية متى لزم ذلك 

9.4.3  أحكام وشروط العقود 

إذا لــم يــكن الــعميل مــلما تــمامــا بــالأحــكام والشــروط الــخاصــة بــالــعقود المســتقبلية أو 
الـخيارات المحـددة الـتي يـتعامـل بـها وبجـميع الالـتزامـات الـمرتـبطة بـها )كـالأوضـاع الـتي 
يـــكون بـــها مـــلزمـــا ً بـــاســـتلام أو تســـليم الـــعقد أو الادارة الـــمعنية بـــالنســـبة إلـــى الـــعقد 
المسـتقبلي وإلـى الـخيارات وتـواريـخ الانـتهاء والـقيود الـمتعلقة بـالـوقـت الـذي يـمكن فـيه 
مـمارسـة الـخيار(، فـإن عـليه أن يـطلب الـمشورة مـن طـرف ثـالـث مـختص غـير الشـركـة لشـرح 
هـذه الـمسائـل. كـذلـك يـمكن فـي حـالات مـعينة تـعديـل مـواصـفات الـعقود الـقائـمة )بـما 
فـيها سـعر مـمارسـة الـخيار( مـن الـسوق أو غـرفـة الـمقاصـة بـما يـعكس الـتغيرات الـتي تـطرأ 

على العقد أو الاداة المعينة. 

9.4.4 تعليق أو منع التداول والتسعير 

إن ظــروف الــسوق )مــثلا :عــدم تــوفــر الســيولــة( أو الاجــراءات الــمتعلقة بــأنــظمة بــعض 
 price الاســواق )تــعليق الــتداول فــي أي عــقد أو عــقد شهــري بســبب حــدود الــتسعير
breakers  (limits or circuit  ) يــمكن أن تــزيــد مــن خــطر الــخسارة عــندمــا تــجعل مــن 
الــصعب أو المســتحيل تــنفيذ الــصفقات أو تــصفية أو مــعادلــة الــمراكــز. وإذا بــاع الــعميل 
عـقود خـيارات، قـد يـؤدي ذلـك إلـى زيـادة خـطر الـخسارة. بـالاضـافـة إلـى ذلـك، قـد لا تـوجـد 
عـلاقـة سـعريـة طـبيعية بـين الـعقد أو الاداة الـمعنية والـعقد المسـتقبلي، وبـين الـعقد أو 
الاداة الـمعنية والـخيار. وهـذا مـا يـمكن أن يحـدث عـندمـا يـكون الـعقد المسـتقبلي لـلخيار 
خــاضــعا ً لحــدود التعســير بــينما لا تــوجــد مــثل هــذه الحــدود بــالنســبة إلــى الــخيار. كــما أن 

غياب سعر مرجعي أساسي قد يجعل من الصعب تقدير القيمة ”العادلة“. 

9.4.2.3   Selling an option generally entails considerably greater risk 
than purchasing options; as a result, the Company may allow the Client 
to only sell covered options. Although the premium received by the 
seller is fixed, the seller may sustain a loss well in excess of the amount 
equal to the full value of the option in addition to Transaction costs and 
the premium already paid. The seller shall also be exposed to the risk of 
the purchaser exercising the option and the seller shall be obligated to 
either settle the option in cash or to acquire or deliver the underlying 
instrument. 

9.4.2.4  Certain exchanges in some jurisdictions allow the deferred 
payment of option premiums, exposing the purchaser to liability for 
margin payments not exceeding the amount of the premium. The 
purchaser is still subject to the risk of losing the premium and 
Transaction costs. When the option is exercised or expired, the 
purchaser is responsible for any unpaid premium that remains 
outstanding at that time. 

9.4.2.5   The Client acknowledges and agrees to be responsible for 
monitoring all its open option positions. 

9.4.2.6      In the event of any automatic exercise of the ”in-the- money 
long Options“, the Client shall be liable to cover the value of the 
underlying Securities assigned to the Client. In the case of ”long put 
Options“, the resulting short positions shall be covered immediately by 
the Client. 

9.4.2.7 The Company reserves the right to close any Options or 
Securities positions, at its sole discretion, when necessary. 

9.4.3 Terms and Condition of Contracts 

The Client should seek the advice of a competent third party,  
other than the Company, if it is not completely acquainted with the 
terms and conditions of the specific futures or options contracts that it 
is trading, and the obligations associated with them )e.g. the 
circumstance under which the Client may become obligated to deliver 
or take delivery of the underlying instrument of a future contract as well 
as the prevailing expiration dates of and restrictions applying to options, 
when these contracts are exercised(. Under certain circumstances, the 
specifications of an existing contract )including the price of exercising 
an option( may be modified by the exchange or clearing house to 
reflect changes in the underlying interest. 

9.4.4    Suspension or Restriction of Trading and Pricing 

Market conditions )e.g. illiquidity( or the implementation of the rules in 
certain markets )e.g. the suspension of trading in any contract or 
contract month because of price limits or ‘circuit breakers’( may 
increase the risk of loss by making it difficult or impossible to effect 
Transactions or liquidate or offset positions. If the Client has sold 
options, this may increase the risk of loss. Furthermore, normal pricing 
relationships between the underlying instrument and the future, and 
the underlying instrument and the option may not exist. This can occur 
when, for example, the futures contract underlying the option is subject 
to price limits while the option is not. The absence of an  
underlying reference price may make it difficult to determine the ”fair 
value“. 
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9.4.5 إيداع المبالغ النقدية والممتلكات الأخرى 

عـلى الـعميل أن يـكون مـلما تـمامـا بـمبالـغ الحـمايـة الـممنوحـة لـلمبالـغ الـنقديـة أو الـممتلكات 
الـتي يـودعـها لـغرض الـصفقات المحـلية والـخارجـية، وخـصوصـا ً فـي حـالـة إعـسار الشـركـة أو 
إفـلاسـها. وقـد تـخضع إمـكانـية اسـتعادة الـعميل لامـوالـه أو مـمتلكاتـه لانـظمة أو لـوائـح غـير 
سـعوديـة محـددة أو قـواعـد محـلية، لا سـيما الـقواعـد والـلوائـح الـمتعلقة بـإجـراءات الحـمايـة 
الـممنوحـة لامـوال الـعميل ومـلكيته، والانـظمة الـمتعلقة بـفصل الاصـول والـملكية. وسـيتم 
تـوزيـع الاخـطار الـتي يـمكن تحـديـدهـا بـدقـة عـلى أنـها الاخـطار الـتي تـخص الـعميل عـلى أسـاس 
نــفس النســبة الــمئويــة المســتخدمــة لــلمبالــغ الــنقديــة، وذلــك لاغــراض الــتوزيــع فــي حــالــة 

الاعسار. 

9.5 إقرارات العميل 

بـــالإضـــافـــة إلـــى إقـــرارات الـــعميل الـــمنصوص عـــليها فـــي الـــفقرة (30) يـــقر الـــعميل ويـــدرك 
ويوافق على ما يلي: 

9.5.1 عـند شـراء عـقد خـيار، يـكون الـعميل عـرضـة لخـطر خـسارة سـعر شـراء الـخيار كـامـلاً )وهـو 
القسط المدفوع مقابل الخيار إضافة إلى تكاليف جميع الصفقة. 

9.5.2 يـجب عـلى الـعميل ألا يشـتري عـقود خـيار مـالـم يـكن قـادرا عـلى تحـمل خـسارة كـامـل 
القسط وجميع تكاليف الصفقة التي يتم تكبدها لشراء هذا الخيار. 

9.5.3 تــحقيق أيــة قــيمة مــن الــخيار يــتعين عــلى الــعميل إمــا أن يســتبدل الــخيار أو يــمارســه. 
وعــلى الــعميل أن يــعلم بــأنــه نــظرا ً لــظروف الــسوق، ربــما يــكون مــن الــصعب أو المســتحيل 

استبدال مركز خيار قائم في السوق. 

9.5.4 عـند بـيع خـيار شـراء مـغطى، يـكون الـعميل عـرضـة لخـطر كـامـل يـتمثل فـي انـخفاض 
ســعر الــمركــز الــمعني والــذي يحــد مــنه القســط الــمقبوض لــقاء بــيع الــخيار. وفــي مــقابــل 
القســط الــمقبوض عــن بــيع الــخيار، يتخــلى الــعميل أيــضا ً عــن الاربــاح الــمحتملة الــناجــمة عــن 
ارتــفاع ســعر الــمركــز الــمعني الــمذكــور أعــلاه عــن ســعر تــنفيذ الــخيار عــند مــمارســة الــخيار أو 

انتهائه. 

9.5.5 عـند بـيع خـيار بـيع مـغطى، وهـو مـا يـعرف أيـضا بتحـريـر خـيار بـيع مـضمون نـقدا، يـكون 
الـعميل عـرضـة لخـطر كـامـل يـتمثل فـي هـبوط سـعر الـفائـدة الـضمنية، إلـى ربـما الـصفر. وفـي 
مــقابــل القســط الــمدفــوع لــبيع خــيار الــبيع، يتحــمل الــعميل أيــضا ً خــطر خــسارة تــعادل قــيمة 
الهـبوط عـلى الاقـل )نـاقـصا مـنه القسـط الـمقبوض( فـي قـيمة الـفائـدة الـضمنية لـما دون 

سعر تنفيذ الخيار عند ممارسة الخيار أو انتهائه. 

9.5.6 اذا لــم يســتجب الــعميل لــطلبات الشــركــة ويســتوفــي الــتغطية الــنقديــة أو الــضمان 
الـمطلوب فـي الـوقـت الـمناسـب، فـإنـه يـحق للشـركـة وبحسـب تـقديـرهـا، وبـدون إشـعار آخـر 
لـلعميل، أن تتخـذ أيـة إجـراءات تـراهـا ضـروريـة لحـمايـة نـفسها فـيما يـتعلق بـصفقات الـخيار الـتي 

تتم لحساب العميل، بما في ذلك، على سبيل المثال لا الحصر، 

1) الــحق فــي أن تشــتري أو تــبيع )بــما ذلــك الــبيع عــلى الــكشوفــات أو إعــفاء الــكشوفــات 
لـــحساب الـــعميل وعـــلى مـــسؤولـــيته، جـــزءا ً مـــن أو جـــميع الاســـهم الـــممثلة فـــي الـــخيارات 
المعنية بالتعامل أو المشتراة أو المباعة، أو المظهرة من قبل الشركة لحساب العميل، أو 

2) أن تشـتري لـحساب الـعميل وعـلى مـسؤولـيته، وحسـبما تـراه الشـركـة  ضـروريـا او مـناسـبا 
ويـوافـق الـعميل عـلى تـعويـض الشـركـة عـن جـميع الـمصاريـف أو الـخسائـر الـتي تـتكبدهـا لـلقيام 

بهذه الاجراءات. 

9.4.5   Deposited Cash and Property 

The Client should familiarise itself with the protection accorded to cash 
amounts or other property it deposits for domestic and foreign 
Transactions, particularly in the event of a company insolvency or 
bankruptcy. The extent to which the Client may recover its monies or 
properties may be subject to non-Saudi legislation or local rules, 
particularly the Laws and Regulations pertaining to protections 
accorded to the Client’s monies and property, and the laws pertaining 
to the segregation of assets and property. Risks which has been 
specifically identifiable as the Client’s own shall be pro-rated in the 
same manner as cash for purposes of distribution in an event of 
default. 

9.5    Client Representations 

In addition to the Client representations set forth in Clause 30, the 
Client acknowledges, understands and accepts that: 

9.5.1  When purchasing an Option the Client will be subject to the risk 
of losing the entire purchase price of the Option )that is the premium 
paid for the Option plus all Transaction costs); 

9.5.2   The Client should not purchase Options unless the Client is able 
to sustain a total loss of the premium and all Transaction costs incurred 
in purchasing such Option; 

9.5.3 In order to realise any value from the Option, the Client will have to 
either offset or exercise the Option position. The Client should be 
aware that owing to market conditions, it may be difficult or impossible 
to offset an existing Option position on an exchange. 

9.5.4 In selling a covered call Option, the Client will be subject to the full 
risk of a decline in price of the underlying position which will be reduced 
by the premium received in return for selling the call. In exchange for 
the premium received for selling the call, the Client will also be giving up 
the potential gains resulting from an increase in price of the underlying 
position above the Option strike price upon exercise or expiration of 
the Option. 

9.5.5In selling a covered put, also known as cash-secured put writing, 
the Client will be subject to the full risk of a decline in price of the 
underlying interest, potentially to zero. In exchange for the premium for 
selling the put, the Client will bear a risk of loss equal to at least the 
decline )less the premium received( in value of the underlying interest 
below the Option strike price, upon exercise or expiration of the Option. 

9.5.6 the Client does not satisfy, on a timely basis, the Company’s 
money or Security calls, the Company is authorised, at its sole 
discretion and without further notification to the Client, to take any and 
all steps it deems necessary to protect itself in connection with Option 
Transactions for Client’s account, including without limitation  

1. the right to buy or sell )including short or short exempt( for Client’s 
account and liability any part or all of the shares represented by Options 
handled, purchased, sold, or endorsed by the Company for the Client’s 
account, or 

2. to buy for the Client’s account and liability, as the Company may 
deem necessary or appropriate. The Client agrees to reimburse the 
Company for any and all expenses or losses incurred in connection with 
such actions undertaken by the Company. 
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9.5.7 يتحـمل الـعميل وحـده كـامـل الـمسؤولـية عـن اتـخاذ الاجـراء الـلازم لـممارسـة عـقد 

الخيار؛ شريطة أن  

تـكون الشـركـة، فـيما يـتعلق بـخيارات منتهـية مـعنية، مـفوضـة بـالـسماح بـتنفيذ الـممارسـة 

بـشكل اسـتثنائـي تـلقائـيا ً وفـقا لـقواعـد مـؤسـسة تـسويـة عـقود الـخيارات (( OCC الـساريـة 

الـمفعول مـن وقـت لاخـر، مـالـم يـقم الـعميل بـإشـعار الشـركـة بـخلاف ذلـك خـطيا ً وبـشكل 

محـدد. وهـذا إجـراء يـؤثـر عـلى الـخيارات الـرابـحة بـمبلغ محـدد مسـبقا ، كـما هـو مـوضـح فـي 

قواعد مؤسسة تسوية عقود الخيارات 

9.5.8 فـيما عـدا الـخيارات الـمرتـبطة بـأدوات ديـن مـعينة )سـندات الخـزيـنة الـطويـلة الاجـل، 

سـندات الخـزيـنة الـقصيرة الاجـل، فـواتـير الخـزيـنة، سـندات الـرهـونـات الـعقاريـة الـمضمونـة 

مـن الـدولـة ((GNMAs تـخصص مـؤسـسة تـسويـة عـقود الـخيارات إشـعارات الـتنفيذ عـلى 

أســاس عــشوائــي. وقــد تــخصص هــذه الــمؤســسة أيــضا ً عــلى أســاس تــفضيلي إشــعارات 

تـنفيذ لـلصفقات الـكبرى )أي الـتي تـغطي  1.000.000دولار أمـريـكي أو أكـثر مـن الاوراق 

الـمالـية الـمعنية بـالـخيار( إلـى مـراكـز تحـريـر عـقود خـيار كـبرى، ويـمكن أن تـخصص أيـضا ً عـلى 

أساس تفضيلي إشعارات تنفيذ أصغر لمراكز تحرير عقود خيار أصغر حجما 

10.المقاصة وإجراءات التسوية 

يـفوض الـعميل الشـركـة بـإجـراء الـتسويـة والسـداد تـلقائـي مـن الـحساب الاسـتثماري لجـميع 

الـتكالـيف والـرسـوم الـناتـجة عـن الـصفقات الـتي تـتم لـصالـح الـعميل أو لـحسابـه، شـامـلا ً 

ذلــك الــمبالــغ الــمطلوبــة مــن الشــركــة لشــراء الاوراق الــمالــية ورســوم الــحساب ورســوم 

تـحويـل الامـوال ورسـوم الـعمليات والـوسـاطـة. كـما يـشمل ذلـك تسـديـد جـميع الـمصاريـف 

والـضرائـب والـرسـوم والاعـباء الـمالـية الاخـرى الـناجـمة عـن إتـمام عـملية بـيع أو شـراء وفـقا 

للتعليمات التي يوجهها العميل إلى الشركة.  

11.الاجراءات المجازة بدون تعليمات 

إذا لــم تســتلم الشــركــة تــعليمات بــخلاف ذلــك، ولــحين اســتلامــها، يــحق للشــركــة )ولــكن 

لــيس لــزامــا ً عــليها( أن تــبيع )شــرط أن يــكون هــناك ســوق مــناســبة لــذلــك( جــميع حــقوق 

الاكـتتاب والـحقوق الاخـرى الـصادرة بـخصوص الاوراق الـمالـية الـمحفوظـة بـاسـم الـعميل 

والتي لم تستلم بشأنها تعليمات خلال وقت معقول قبل انقضاء تلك الحقوق. 

12.إقراض الاوراق المالية 

لا يجوز للشركة إقراض الاوراق المالية المخصصة للعميل إلى أي طرف آخر. 

13.خدمات الحفظ 

13.1 يـــقر الـــعميل ويـــوافـــق عـــلى أن الشـــركـــة، بـــصفتها أمـــين الـــحفظ، ســـوف تـــحتفظ 

بـالأوراق الـمالـية المحـلية الـخاصـة لـلعميل والـتي تـنطبق عـليها شـروط الـحفظ فـي مـركـز 

الايـداع بـالـمملكة الـعربـية الـسعوديـة فـي حـساب بـاسـم الـعميل لـدى مـركـز الايـداع، وذلـك 

حســب الانــظمة والــلوائــح والــمتطلبات الــنظامــية الــصادرة عــن هــيئة الــسوق الــمالــية 

السعودية. 

13.2 يقــر العــميل ويوــافقــ علــى أن الشرــكةــ ستــقوم بتــسجيل الاوراق المــاليــة التــي لا 

تـنطبق عـليها شـروط الـحفظ فـي مـركـز الايـداع بـالـمملكة الـعربـية الـسعوديـة بـاسـم الـعميل 

أو بـاسـمها أو بـاسـم مـن تـعينهم أو مـن يـعينهم أي مـن مـراكـز إيـداع الاوراق الـمالـية الـتي 

تـودع فـيها الاوراق الـمالـية الـعائـدة لـلعميل لـصالـح الـعميل وعـلى حـسابـه. ويـجوز للشـركـة، 

أو مــن تــعينهم الــتوقــيع نــيابــة عــن الــعميل لــتحويــل الاوراق الــمالــية أو إثــبات مــلكيتها 

للسلطات الضريبية أو لأي جهة حكومية أخرى.

9.5.7 The Client alone bears full responsibility for taking action 
to exercise an Option Contract; provided, however, that with 
respect to certain expiring Options, the Company is authorised 
to permit exercise by exception to take place automatically 
pursuant to the rules of the Options Clearing Corporation as in 
effect from time to time unless the Client specifically advises 
the Company to the contrary in writing. This procedure affects 
Options that are in the money by a predetermined amount, as 
set forth in the rules of the Options Clearing Corporation. 

9.5.8 The OCC assigns exercise notices on a random basis, 
except that with respect to Options on certain debt 
instruments )Treasury Bonds, Treasury Notes, Treasury Bills, 
and GNMAs(. OCC may preferentially assign exercise notices of 
block-size )e.g., covering $1,000,000.00 or more of underlying 
Securities( to block-size writing positions, and OCC may 
preferentially assign smaller exercise notices to smaller writing 
positions. 

10.Set-off and Settlement Proceedings 

The Client authorises the Company to settle all Transactions 
and automatically debit the Client’s Investment Account for all 
fees and expenses resulting from Transactions executed on 
behalf of the Client or for its account, including all amounts 
required by the Company to purchase Securities, account fees, 
fund transfer fees, Transaction fees and brokerage fees. The 
authorisation shall also include the payment of all expenses, 
taxes, fees and other financial burdens resulting from the 
completion of any Buy or Sell Instructions issued by the Client 
to the Company. 

11.Actions Permitted Without Instructions 

Unless and until the Company receives an Instruction to the 
contrary, the Company shall be entitled )but not obliged( to 
sell )provided that there shall be a relevant market therefore( all 
subscription and other rights issued with respect to the 
Securities held on behalf of the Client and with respect to which 
it has not received an Instruction within a reasonable time prior 
to the expiration of such rights. 

12.Lending of Securities 

The Company is not authorised to lend Securities allocated to 
the Client to any third party. 

13.Custody Services  

13.1 The Client acknowledges and agrees that the Company, 
acting as custodian, will keep the local Securities of the Client, 
which are subject to the relevant terms for custody in deposit 
centres in the Kingdom of Saudi Arabia, in an account by the 
name of the Client at a depository center, in accordance with 
the Laws and Regulations and other regulatory requirements 
issued by the CMA. 

13.2 The Client acknowledges and agrees that the Company 
may register Securities which are not subject to the relevant 
terms for custody in deposit centres in the Kingdom of Saudi 
Arabia in the name of its Client, in its own name or in the name 
of its nominees or the nominees of any securities depository in 
which the Client’s Securities may be held, in favour of the Client 
and on its account. The Company or its nominee may sign on 
behalf of the Client in order to transfer Securities or certify the 
ownership of the Securities to tax or other governmental 
authorities.
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13.3 فـيما يـتعلق بـحفظ الاوراق الـمالـية غـير الـسعوديـة، سـتقوم الشـركـة بـتعيين أمـين 

حــفظ أجــنبي )”أمــين حــفظ خــارجــي“( لــتقديــم خــدمــات الــحفظ لــلعميل، وعــليه يــوافــق 

الــعميل عــلى أنــه إذا كــانــت الــورقــة الــمالــية الــمعنية ورقــة مــالــية تــم شــراؤهــا فــي ســوق 

مــالــية غــير الــسوق الــمالــية الــسعوديــة، فــإنــه يــجوز أن تسجــل مــلكيتها بــاســم الشــركــة أو 

باسم أمين الحفظ الخارجي، أو حسب متطلبات السوق المالية ذات العلاقة  

 13.4  حـينما يـلزم حـفظ الاوراق الـمالـية الـخاصـة بـالـعميل لـدى أمـين حـفظ أو أمـين حـفظ 

خــارجــي، ســوف تــقوم الشــركــة بــالاتــفاق كــتابــيا مــع أمــين الــحفظ عــلى شــروط تــقديــم 

الخــدمــات الــمناســبة وذلــك وفــقا لــلأنــظمة والــلوائــح وأيــة مــتطلبات نــظامــية أخــرى قــد 

تنطبق من وقت لأخر.  

 13.5  تــقع عــلى الشــركــة بــصفتها أمــين الــحفظ الــمسؤولــيات الــتالــية، وذلــك بــناء عــلى 

الخدمات التي تقدمها للعميل:  

1) الــعمل كــوكــيل لــلعميل فــي الــمطالــبة بــأيــة أربــاح أو فــوائــد أو أيــة مــدفــوعــات أخــرى 

واستلام تلك الارباح والفوائد وأية حقوق تستحق للعميل. 

2) مــمارســة أيــة حــقوق تــحويــل أو اكــتتاب بــناء عــلى الــتعليمات الــكتابــية الــصادرة مــن 

الــعميل بــإحــدى الــوســائــل الــمعتمدة لــدى الشــركــة، بشــرط أن تــكون تــلك الــتعليمات 

صحيحة وكاملة.  

ويـتمثل الـتزام الشـركـة الـوحـيد فـي اسـتخدام جـهودهـا الـمعقولـة فـي تـنفيذ الـمسؤولـيات 

الــمذكــورة فــي هــذه الــفقرة )4,13 ،)وحســب الــمتطلبات الــنظامــية فــي الــسوق ذات 

العلاقة. 

13.6 يـقر ويـوافـق الـعميل عـلى أنـه فـي حـالـة عجـز أمـين الـحفظ عـن السـداد، فـقد يـتعين 

عليه المشاركة على أساس تناسبي في أي نقص يحدث ويتعذر تسويته. 

13.7 يــقر الــعميل بــأن الاحــتفاظ بــالأوراق الــمالــية الــخاصــة بــالــعميل لــدى أمــين حــفظ 

خـارجـي مـن الـممكن أن يـترتـب عـليه مـتطلبات تـسويـة أو مـتطلبات قـانـونـية أو نـظامـية فـي 

الـبلد ذي الـعلاقـة قـد تـختلف عـما هـو مـطبق فـي الـمملكة، وعـلى وجـه الـخصوص فـيما 

يتعلق بفصل أصول العملاء.

13.3 With respect to the custody of non-Saudi Securities, the 
Company shall appoint a foreign custodian )the ”External Custodian“( to 
provide custody services to the Client. The Client agrees that if the 
concerned Security has been purchased outside the Saudi exchange 
market, the ownership of such Security may be recorded in the name of 
the Company or the External Custodian, or according to the 
requirements of the relevant exchange market. 

13.4 Where the Client’s Securities are to be held with a custodian or 
External Custodian, the Company will enter into a written agreement 
with that custodian for the provision of suitable Services, in accordance 
with the applicable Laws and Regulations or any other regulatory 
requirements which may be applicable from time to time. 

13.5 The Company in its capacity as custodian shall be responsible, 
based on the Services  that it provides to the Client, for the following: 
1)  acting as the Client’s agent in claiming and receiving any dividends, 
interest or any other payments and taking up any rights accruing to the 
Client; and 
2)   exercising any conversion or subscription rights based on written 
Instructions from the Client, through any means of communication 
acceptable by the Company, provided that such Instructions will be valid 
and complete. 
The only obligation of the Company shall consist of exerting all 
reasonable efforts in discharging the responsibilities set forth in 
paragraph 13.4 above, in accordance with the legal requirements of the 
relevant market. 

13.6 The Client acknowledges and agrees that in the event of the 
custodian’s default, it may have to participate pro rata in any 
irreconcilable shortfall which may occur. 

13.7 The Client acknowledges that keeping the Client’s Securities at an 
External Custodian could consequentially cause any settlement claims, 
legal and regulatory requirements in the relevant jurisdiction, which may 
differ from those which apply in the Kingdom of Saudi Arabia, in 
particular in relation to the segregation of client assets.

14.تقديم التقارير للعملاء 

14.1 تـقوم الشـركـة بـإرسـال كـشوفـات الـحساب وإشـعارات تـنفيذ الـصفقات إلـى الـعميل 
الـــتي تـــوضـــح تـــفاصـــيل الـــصفقات الـــتي تـــمت عـــلى مـــحفظة الـــعميل وقـــيمة الاصـــول 
الـموجـودة فـي حـساب الـعميل، وتـكون الـمعلومـات الـواردة فـي هـذه الـكشوفـات بـتاريـخ 

إعداد ذلك الكشف علما بأن هذه الكشوفات تكون لغرض الاعلام فقط  

14.2 يـوافـق الـعميل عـلى مـراجـعة الـكشوفـات وإخـطار الشـركـة فـي حـالـة وقـوع أي خـطأ 
فـي هـذه الـكشوفـات خـلال 15 يـومـا ً مـن تـاريـخ الـكشف. وسـوف تـعتبر هـذه الـكشوفـات 

صحيحة ما لم يتم إبلاغ الشركة خطيا عن وجود خطأ فيها خلال المدة المحددة. 

14.1 The Company shall send the Client the account statements and 
contract notes detailing the Transactions made on its Portfolio and the 
value of assets available in its    account. The information contained in 
these statements shall be accurate as of the date of these statements 
and shall be used for informational purposes only.  

14.2 The Client agrees to review the statements and notify the 
Company in the event of any error within 15 days from the date of the 
statement. These statements shall be considered valid, unless the 
Company is notified in writing about an error contained in them within 
the above mentioned time limit. 

15.1 Any notice, consent, request, claim, demand, contract note, 
account statement or any other communication )together the ”
Notices“( given or made hereunder )other than Instructions from the 
Client to the Company which are discussed in Clause 8 above( shall be 
deemed to be sufficiently given or made, if in writing and delivered by 
registered mail or first class mail 
)with way bill confirmation( or facsimile delivered or sent to the relevant 
party or email at his/her registered address at the Company or as may 
be advised by a party to the other party from time-to-time by notice in 
accordance with this Clause. 

14.Reporting to Clients

15.الاشعارات 

15.1 يـعتبر ل إشـعار أو مـوافـقة أو طـلب أو مـطالـبة أو مـطلب أو تـعليمات أو إشـعارات 
تـنفيذ الـصفقات أو كـشوفـات الـحساب أو أي اتـصال آخـر )مـجتمعة ”الاشـعارات“( يـوجـد 
أو يـتم بـموجـب هـذه الاتـفاقـية )غـير الـتعليمات مـن الـعميل إلـى الشـركـة الـتي تـم تـناولـها 
فــي الــفقرة)8 )أعــلاه( كــافــيا إذا كــان خــطيا ً وتــم تســليمه بــواســطة الــبريــد المسجــل أو  
خـدمـة الـبريـد الـممتاز )مـع وصـل تـأكـيد( أو بـالـفاكـس المسـلم أو الـمرسـل إلـى الـطرف ذي 
الـعلاقـة أو الـبريـد الالـكترونـي عـلى الـعنوان المسجـل لـدى الشـركـة أو بحسـب مـا يخـطر بـه 

أحد الطرفين الطرف الاخر من وقت لاخر  بإشعار وفقا  لهذه الفقرة.

15.Notices
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15.2 يـعتبر الاشـعار أنـه تـم تـنفيذه واسـتلم لـدى تسـليمه إلـى الـعنوان الـملائـم إذا كـان 
مرسلا  بالبريد المسجل أو بواسطة خدمة البريد الممتاز. 

15.3 يتحــمل الــعميل الاضــرار الــناشــئة عــن اســتخدام خــدمــات الــبريــد ووســائــل الاتــصال 
الاخـرى، خـاصـة تـلك الـناتـجة عـن الـفقدان أو الـتأخـير أو سـوء الـفهم أو عـدم الـوضـوح أو 
الارسـال الـمكرر، بشـرط أن لا تـكون نـاتـجة عـن إهـمال الشـركـة. وفـي حـالـة الـتقاضـي يـكون 

عبء الاثبات على العميل

15.2 Any Notice shall be deemed to have been made and received 
when delivered to the appropriate address, or if sent by registered mail 
or first class mail; 

15.3 Damages resulting from the use of the postal services and other 
m e a n s o f co m m u n i c a t i o n , e s p e c i a l l y f ro m l o s s, d e l a y, 
misunderstanding, mutilation or double dispatch, shall be borne by the 
Client, provided that the Company has not acted with negligence. In 
case of litigation, the onus of proof is borne by the Client.

16.تجميع أصول العملاء

16.1 سـوف تـقوم الشـركـة أو مـن تـعينه لـلقيام بـمهام أمـين الـحفظ بـالاحـتفاظ بـالـدفـاتـر 
والـسجلات والـكشوفـات الـخاصـة بـالـعميل لإعـطاء سجـل كـامـل عـن جـميع الاوراق الـمالـية 

التي يتم حفظها بالنيابة عن العميل. 

16.2 يـوافـق الـعميل عـلى أنـه سـتودع فـي حـسابـه فـقط الاوراق الـمالـية الـتي يـملكها. 
ويــوافــق الــعميل عــلى أن الشــركــة أو مــن تــعينه، ســتخصم أيــة ضــرائــب أو رســوم خــدمــة 
حـفظ مسـتحقة نـظامـا ً عـند بـيع الاوراق الـمالـية فـي حـساب الـعميل مـن أجـل دفـع تـلك 

المبالغ للجهات المعنية. 

16.3 يـقر الـعميل ويـوافـق عـلى أنـه يـمكن تجـميع الاوراق الـمالـية الـخاصـة بـالـعميل فـي 
حـــال وجـــود أوراق مـــالـــية محـــلية لا تـــنطبق عـــليها شـــروط الـــحفظ فـــي مـــركـــز الايـــداع 
بــالــمملكة الــعربــية الــسعوديــة وأوراق مــالــية غــير ســعوديــة مــع الاوراق الــمالــية الــعائــدة 
لــعملاء الشــركــة الاخــريــن. ويــقر الــعميل بــأن أوراقــه الــمالــية أو مســتحقاتــه قــد لا يــمكن 
تحــديــدهــا بــشكل مــنفصل فــي شــهادات أو وثــائــق مــلكية مــاديــة أو ســجلات إلــكترونــية، 
ويـوافـق الـعميل عـلى أنـه لـن يـكون لـه الـحق فـي اسـتلام أصـل مسـتندات الاوراق الـمالـية 
الــتي أودعــت لــدى الشــركــة أو أي أمــين حــفظ تــعينه الشــركــة، ولــكن ســيكون مــن حــقه 
اسـتلام أوراق مـالـية بـنفس عـدد تـلك الـتي تـم إيـداعـها فـي الاصـل وبـنفس نـوعـها وفـئتها 

وإصدارها

16.1  The Company )or its designated custodian( shall keep the books, 
records and statements related to the Client, in order to provide a 
complete record of all Securities being held on behalf of the Client. 

16.2 The Client agrees that only Securities owned by the Client will be 
placed in the Client’s account. The Client agrees that the Company or 
its nominee shall retain any taxes or service fees legally due on the sale 
of Securities in the Client’s account for payment of such amounts to 
the appropriate authorities. 

16.3  The Client acknowledges and agrees that, if there are local 
Securities that are not subject to the relevant terms of custody in 
deposit centres in the Kingdom of Saudi Arabia, the Client’s Securities 
may be pooled with the Securities of other clients of the Company. The 
Client acknowledges that the Client’s Securities or entitlements may 
not be separately identifiable by certificates or other physical 
documents or electronic records and agrees that it shall not have any 
rights to the redelivery of the same Securities as originally deposited 
with any custodian but will instead be entitled to the Securities of the 
same number, class, denomination and issue as those originally 
deposited.

16.Aggregation of Client Assets

18 .تعيين أطراف من الغير لتقديم الخدمات

17.1 يـقر الـعميل ويـوافـق عـلى أن إجـراءات تـحويـل الاوراق الـمالـية الـتي يـملكها الـعميل 
تخضع للأنظمة واللوائح والمتطلبات القانونية في السوق المالية والبلد ذات العلاقة. 

17.2 يـــقر الـــعميل بـــأن تـــعليمات تـــحويـــل الاوراق الـــمالـــية الـــمملوكـــة لـــه ســـتتم حســـب 
الاجراءات المعتمدة لدى الشركة 

17.3 يــجب أن تسجــل أي شــهادات أوراق مــالــية غــير مــدرجــة بــاســم الــعميل. وفــي هــذه 
الـحالـة، يـقوم أمـين الـحفظ فـقط بـتقديـم خـدمـات الاسـتلام والتسـليم المحـلي وحـفظها 
فـي مـكان آمـن. يـجب أن يـتم تـوصـيل الاوراق الـمالـية مـن وإلـى أمـين الـحفظ فـي مـكاتـب 

أمين الحفظ أو أي مكتب مناسب للحفظ الامن حسب توجيهات أمين الحفظ

18.Appointment of Third Parties to Provide Services

Securities Transfer Procedures.1717 .إجراءات تحويل الاوراق المالية

17.1 The Client acknowledges and agrees that the transfer of 
Securities owned by the Client shall be subject to the laws, regulations 
and legal requirements of the relevant market and jurisdiction. 

17.2 The Client acknowledges that the Instructions regarding the 
transfer of  
Securities owned by it shall be subject to the Company’s approved 
procedures. 

17.3 The certificates of unlisted Securities must be registered in the 
Client’s name. In this case, the custodian shall only provide local pick-
up, delivery, as well as safekeeping services. Securities must be 
delivered to and from the custodian, from the latter’s offices or any 
other suitable office for safe keeping as instructed by the custodian.

18.1 يـحق للشـركـة، ضـمن الاحـوال والـظروف الـتي تـجيزهـا الـقوانـين والانـظمة الـساريـة، 
أن تـفوض واحـدً أو أكـثر مـن الـمؤسـسات الـخارجـية بـمهمة تـقديـم خـدمـات تـشكل جـزءا مـن 

الخدمات التي تنص عليها هذه الاتفاقية.

18.1 The Company reserves the right, in the context and 
circumstances authorised by the applicable Laws and Regulations, to 
delegate to one or more external entities, the task of providing services 
forming part of the Services under this Agreement
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18.2 يـجوز للشـركـة، بـالشـروط الـتي تـراهـا مـناسـبة، أن تـرتـب مـع أي طـرف آخـر )مـثل بـنك، 
أو وســـيط، أو شـــركـــة أمـــانـــة، أو شـــركـــة عـــضو فـــي أي ســـوق لـــلاوراق الـــمالـــية، أو أي 
مـؤسـسة مـالـية أخـرى( داخـل أو خـارج الـمملكة لـلعمل كـوسـيط بـالـعمولـة أو وسـيط أوراق 
مـــالـــية وتـــقديـــم خـــدمـــات الـــحفظ أو أيـــة خـــدمـــات أخـــرى بـــالنســـبة إلـــى الاوراق الـــمالـــية 

الموجودة في المحفظة 

18.3 يــقر الــعميل ويــوافــق عــلى تحــمل رســوم وتــكالــيف الاطــراف الــمعينة مــن قــبل 
الشركة لتقديم خدمات، بناء على الفقرة 16 وهذه الفقرة، سيتم خصمها من حسابه. 

18.4 يـقر الـعميل بـأنـه يـحق للشـركـة الـدخـول فـي تـرتـيبات عـمولات خـاصـة وفـقا لـلوائـح 
والانــظمة. وتــرتــيب الــعمولات الــخاصــة هــو عــبارة عــن تــرتــيب تســتلم بــموجــبه الشــركــة 
خــدمــات أو مــنتجات بــالاضــافــة إلــى خــدمــات تــنفيذ الــصفقة مــن وســيط مــقابــل عــمولــة 
تــدفــع عــلى الــعمليات الــمنفذة مــن خــلال ذلــك الــوســيط. كــما يــجوز للشــركــة اســتلام 
عـمولـة مـن أي جـهة تـقدم مـنتجات وذلـك بـالنسـبة لايـة صـفقة تـنفذهـا الشـركـة بـخصوص 

المنتجات المالية لتلك الجهة  

18.5 يــدرك الــعميل تــمامــا ويــوافــق عــلى أنــه عــند تــنفيذ عــملية شــراء أو بــيع الاوراق 
الـــمالـــية بـــناء عـــلى تـــعليماتـــه، تســـتعين الشـــركـــة بخـــدمـــات أطـــراف خـــرى )الـــمذكـــورة 
أعـالـه( والـتي تحـددهـم الشـركـة مـن وقـت إلـى آخـر. إذا أدت مـخالـفة مـن جـانـب الـعميل أو 
إفـلاسـه أو تـقصيره إلـى عـدم الـتزام الشـركـة أو امـتناعـها عـن الالـتزام بـأي تعهـد تـعاقـدي 
مـع الاطـراف الاخـرى، فـإنـه عـلى الـعميل تـعويـض الشـركـة بـالـكامـل عـن جـميع الـتكالـيف 
والاضـــرار والـــمصروفـــات والـــرســـوم الـــناتـــجة عـــن ذلـــك. وســـوف تـــبذل الشـــركـــة الـــعنايـــة 
الـمناسـبة فـي اخـتيار الـبنوك الـمراسـلة وأمـناء الـحفظ والاطـراف الاخـرى، بـمن فـي ذلـك 
مـن يـتواجـدون فـي بـلدان غـير سـعوديـة وتـعينهم الشـركـة مـن وقـت إلـى آخـر لـتنفيذ أي 
مـن تـعليمات الـعميل. لـكن الشـركـة لـن تـكون مـسؤولـة عـن أيـة خـسائـر أو أضـرار أو الـتزامـات 
أو مـصروفـات يـتكبدهـا الـعميل نـتيجة لفشـل أو تـقصير مـن جـانـب أي مـن الاطـراف الاخـرى 
أو الاشـخاص الاخـريـن كـما تـقدم ذكـره فـي أداء مـهامـهم بـدقـة، أو فـي الـفترة الـزمـنية 
الـمعتادة أو الـمطلوبـة. ويـتمثل الـتزام الشـركـة الـوحـيد فـي اسـتخدام جـهودهـا الـمعقولـة 
لــحث الاطــراف الاخــرى أو الاشــخاص الاخــريــن عــلى مــعالــجة أي خــطأ مــن جــانــبهم فــي 
كـشف الـحساب أو الخـطوات الـتي تـليه. ولـن تـكون الشـركـة بـأي حـال مـسؤولـة عـن أيـة 
خــسارة أو ضــرر غــير مــباشــر أو تــبعي. ولحــمايــة الــعميل، يــوافــق الــعميل عــلى إبــقاء جــميع 
الاتـصالات الـخاصـة بـتعليماتـه بشـراء أو بـيع أيـة أوراق مـالـية وسـلع لـحسابـه مـع مـسؤولـي 

الشركة المختصين وليس مع الاطراف الاخرى لدى الشركة. 

18.6 تــلتزم الشــركــة بــممارســة الــعنايــة الــمهنية الــمناســبة وتــطبيق الــمعايــير الــمطلوبــة 
بــموجــب الــلوائــح والانــظمة، فــي اخــتيار الاطــراف الاخــرى لــتقديــم خــدمــات تــتعلق بــأي 
أوراق مـالـية والـصفقات الـتي تـتم بـها. ويـوافـق الـعميل عـلى أن أي طـرف آخـر، شـركـة كـان 
أو فـردا ً ، يـعمل كـمتعاقـد مسـتقل، ولـيس كـوكـيل للشـركـة، وأن الشـركـة لـن تتحـمل أدنـى 
مـسؤولـية عـن أي فـعل أو تـقصير عـن فـعل مـن قـبل أي طـرف ثـالـث ولـن تـكون مـسؤولـة 
عـن أي خـسائـر أو أضـرار أو الـتزامـات أو مـصروفـات يـتكبدهـا الـعميل نـتيجة لفشـل أي طـرف 
ثــالــث فــي أداء وظــائــفه بــشكل صــحيح ودقــيق أو فــي الــوقــت الــمطلوب، أو عــن إعــسار 

ذلك الطرف وعدم قدرته على الوفاء بالتزاماته.

18.2  The Company may, on such terms as it sees fit, arrange for any 
third party )such as a bank, broker, trust company, member firm of any 
securities exchange, or other financial institution( whether inside or 
outside the Kingdom of Saudi Arabia, to act as broker or securities dealer 
and to provide custodian or any other services in respect of Securities in 
the Portfolio. 

18.3  The Client agrees and acknowledges that the fees and expenses 
for third party services incurred by the Company pursuant to Clause 16 
will be deducted from the Client’s account 

18.4  The Client acknowledges that the Company is entitled to enter into 
special commission arrangements in accordance with the Laws and 
Regulations. A special commission arrangement is an arrangement 
whereby the Company receives services or products in addition to trade 
execution services from an intermediary, in return for the commission 
paid on Transactions directed through that intermediary. The Company 
may also receive a commission from a product provider in respect of any 
deals that the Company executes concerning that provider’s financial 
products.  

18.5 The Client fully understands and acknowledges that, in effecting 
the purchase and sale of Securities at the Client’s Instructions, the 
Company may utilise the services of third parties)listed above(, as the 
Company may from time to time determine. If, through breach, 
bankruptcy or default on the Client’s part, the Company fails or ceases to 
comply with any contractual undertaking to such third parties, the Client 
will fully indemnify the Company for and in respect of all costs, damages, 
expenses and charges arising in respect thereof. The Company will 
exercise reasonable care in the selection of correspondent 
bank)s( agent)s(, custodian)s( and other third parties, including those 
outside the Kingdom of Saudi Arabia, which the Company may appoint 
from time to time in order to implement any of the Client’s Instructions. 
However, the Company shall not be responsible for any losses, damages, 
liabilities or expenses incurred by the Client arising from the failure or 
default of any such third parties and other persons as aforesaid to 
perform their functions accurately, or within the customary or requisite 
time period. The Company’s only obligation will be to use its reasonable 
endeavours to cause such third parties or other persons to remedy any 
error on its part in its next following statement or process. In no event 
shall the Company be responsible for any indirect or consequential 
damage or loss. For the Client’s protection, the Client fully agrees to 
maintain all communications regarding its Instructions to Buy or Sell any 
Securities and Commodities for the Client’s account with the 
responsible officers of the Company and not with the Company’s third 
parties. 

18.6  The Company undertakes to exercise reasonable professional care 
and apply the standards required under the Laws and Regulations, in the 
selection of third parties to render services in connection with any 
Securities and Transactions therein. The Client accepts that any third 
party, firm or individual, shall act as an independent contractor, not as an 
agent of the Company, and the Company shall not be liable or 
responsible for any act or omission by any such party nor shall the 
Company be responsible for any losses, damages, liabilities or expenses 
incurred by the Client arising from the failure of any such party to 
perform their functions correctly, accurately or within the customary or 
requisite time, or from the insolvency of any such party 

19. الإفصاح عن الهوية والسرية

يتـم التـعاملـ معـ تفـاصيـل المـحفظة والصـفقات المـبرمةـ لصـالحـ العـميل بسرـيةـ تاـمةـ، إلا 
أن الـعميل يـوافـق عـلى أنـه يـحق للشـركـة الافـصاح عـن الـمعلومـات الـخاصـة بـه لأي طـرف 

آخر، طبقا للأنظمة كالتالي:

19.Disclosure of Identity and Confidentiality

19.1 Details of the Portfolio and Transactions undertaken for the 
account of the Client in relation thereto shall be treated as 
confidential. However, the Client agrees that the Company 
discloses its information to any other party according to 
regulations such as:
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1 ) وفقا لأي قانون أو نظام؛ 

2 ) بأمر من محكمة مختصة؛ 

3 ) اسـتجابـة لاسـتفسار مـن سـوق مـالـية أو أيـة هـيئة تـنظيمية أو حـكومـية أخـرى يـتعلق 
بمعلومات تطلبها بشكل معقول في سياق مهامها الرسمية؛ 

4 ) ولأداء خـدمـة مـعينة لـلعميل، شـامـلا دون تحـديـد، تـنفيذ وتـسويـة وتـرتـيب خـدمـات 
الحفظ.  

19.2 يـوافـق الـعميل عـلى أنـه يـجوز للشـركـة الافـصاح عـن تـفاصـيل عـلاقـة الـعميل مـع 
الشـركـة لـطرف ثـالـث تـتعامـل مـعه الشـركـة فـي تـنفيذ الخـدمـات الـمتفق عـليها لـصالـح 
الـــعميل، وذلـــك لاســـتخدامـــه الـــداخـــلي والســـري أو كـــمطلب لأجـــراء الـــصفقات لـــصالـــح 
الـعميل. ويـدرك الـعميل أن تـلك الـمعلومـات قـد تـخضع أحـيانـا لـلافـصاح بـموجـب قـوانـين 

بلدان أخرى.

1) Pursuant to any applicable law or regulation, 

2) By order of a competent court of law, 

3) In response to an inquiry by an exchange or any regulatory or other 
governmental authority concerning information reasonably required by 
them in the course of their official duties, 

4) To perform a particular Service for the Client including but not limited 
to, executing, settling and arranging custody services. 

19.2 The Client agrees that the Company may disclose details of the 
Client’s relationship with the Company to third parties with whom the 
Company deals in the performance of the agreed Services on behalf of 
the Client, for their confidential and internal use or as a requirement of 
processing Transactions on behalf of the Client. The Client understands 
that such information may sometimes become subject to disclosure 
under the laws of other jurisdictions. 

20.تضارب المصالح

20.1 يـقر الـعميل ويـوافـق عـلى أنـه فـي سـبيل تـنفيذ الـصفقات أو أداء الخـدمـات بـموجـب 
هـذه الاتـفاقـية، يـجوز أن يـكون للشـركـة ولـلاشـخاص والـمنشآت الـمرتـبطة بـها ) شاـملا 
ًدون تحــــديــــد، الــــفروع، الشــــركــــات الــــفرعــــية،  الشــــركــــات الــــتابــــعة والــــعملاء الاخــــريــــن 
للشـركـة( مـصلحة جـوهـريـة فـي صـفقة أو اسـتثمار يـشكل أو يـحتمل أن يـشكل تـضارب بـين 

مصالح الشركة ومصالح العميل. 

20.2 بدون تقييد لما تقدم إن للشركة من وقت إلى آخر الحق في الاتي: 

1 ) أن يــكون لــها مــركــز فــي الاوراق الــمالــية الــمقتنية أو المشــتريــة أو الــمباعــة لــحساب 
العميل. 

 2 ) شراء أو بيع تلك الاوراق المالية لعملائها الاخرين. 

 3 ) أن يـكون لـها عـلاقـة مـع الشـركـات الـتي يـتم الاحـتفاظ بـأوراقـها الـمالـية أو بـيع تـلك 
الاوراق أو شرائها لصالح العميل. 

 4 ) أن تبيع للعميل الاوراق المالية الصادرة أو التي ستصدر عن الشركة. 

5 ) تـنفيذ صـفقات لـصالـح الـعميل تـكون للشـركـة فـيها أو لاحـد أو أكـثر مـن الاطـراف ذات 
الــعلاقــة بــها ســواء بــطريــقة مــباشــرة أو غــير مــباشــرة أي مــصلحة جــوهــريــة، أو الــصفقات 
الـتي يـقوم بـتنفيذهـا طـرف ذو عـلاقـة كـأصـيل فـيها، أو يـكون لـلطرف ذي الـعلاقـة عـلاقـة 
فـيها مـع طـرف آخـر، والـتي تـتضمن فـي أي مـن الـحالـتين تـضاربـا مـع واجـب الشـركـة تـجاه 

العميل. 

6 ) شـراء ورقـة مـالـية مـن الـعميل أو بـيعها لـه سـواء كـأصـيل لـحسابـها الـخاص أو كـوكـيل 
لطرف ذي علاقة بالشركة. 

 7 ) الـعمل كـوكـيل لـلعميل، بـالنسـبة لـصفقة تـعمل فـيها الشـركـة أو طـرف ذي عـلاقـة 
وكيلا لطرف نظير أيضا 

 8 ) تـنفيذ تـعليمات الـعميل فـي أوراق مـالـية قـامـت فـيها الشـركـة أو أحـد الاطـراف ذات 
الــعلاقــة بــالتعهــد بــتغطيتها أو إدارتــها، أو الــترتــيب لاصــدارهــا. خــلال الاثــني عشــر شهــرا ً 

الماضية أو قبلها 

9 ) أن تــحصل عــلى أتــعاب لــقاء الــعمل كــوكــيل لــلطرف الــنظير فــي الــصفقة وكــذلــك 
مقابل العمل كوكيل للعميل. 

10) تـنفيذ أي صـفقة تـتعلق بـورقـة مـالـية يـكون للشـركـة أو طـرف ذي عـلاقـة فـيها مـركـز 
استثماري مغطى أو مكشوف

20.Conflict of Interest

20.1 The Client acknowledges and agrees that, in the course of 
executing Transactions or performing Services under this 
Agreement, the Company and persons or entities related to the 
Company )including, without limitation, branches, subsidiaries, 
affiliates and other clients of the Company( may have a material 
interest in a Transaction or investment that constitutes or is likely 
to constitute a conflict between the interests of the Company and 
the interest of the Client. 

20.2 Without limitation to the foregoing, the Company has the 
right to the following, from time to time: 

1) Have a position in Securities held, purchased or sold for the 
Client’s account; 

2) Purchase or sell such Securities for its other clients; 

3) Have a relationship with companies whose Securities are held, 
purchased or sold for the Client’s account; 

4) Sell to the Client Securities issued, or to be issued, by the 
Company; 

5) Execute Transactions on behalf of the Client in which the 
Company or any or more of its related parties has directly or 
indirectly a material interest or where a related party of the 
Company executes the Transaction as principal therein or in which 
the Company or a related party has a relationship with another 
party which may, in either case, involve a conflict with the 
Company’s duty to the Client; 

6) Buy Securities from or sell Securities to the Client, as a principal 
on its own account, or as an agent for a related party of the 
Company; 

7) Act as agent for the Client, in relation to a Transaction in which 
the Company or a related party is also acting as an agent for the 
counterpart's; 

8) Execute the Client’s Instructions in Securities the issue or offer 
for sale of which was underwritten, managed or arranged by the 
Company or a related party during the preceding twelve months or 
earlier; 

9) Be remunerated for acting as an agent for the counterpart’s to 
the Transaction as well as for acting as agent for the Client; or 

10) Execute any Transaction relating to Securities as to which the 
Company or one of its related parties has a long or short position 
in.
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20.3 يــجوز للشــركــة تــقديــم الــمشورة وخــدمــات أخــرى لاطــراف أخــرى قــد تــتعارض أو 

تـتنافـس مـصالـحهم مـع مـصالـح الـعميل. وسـوف تـراعـي الشـركـة عـدم تـفضيل أي شـخص 

عــلى الــعميل عــن قــصد ولــكنها لــن تــكون مــسؤولــة عــن أيــة خــسارة قــد تــنتج عــن تــلك 

الـمنافـسة. ويـوافـق الـعميل عـلى أن تـلك الـمصلحة أو الـصفقات أو أيـة مـصالـح أخـرى قـد 

تنشئ تضاربا في المصالح وأن الشركة لا تحتاج إلى الافصاح عنها للعميل.

20.3 The Company may provide advice and other services to third 
parties whose interests may be in conflict or competition with the 
Client’s interest. The Company will not deliberately favour any person 
over the Client, but will not be responsible for any loss which may result 
from such competition. The Client agrees that such interests, 
Transactions or any other benefits may give rise to a conflict of interest 
and need not be disclosed by the Company to the Client.

21.  المعلومات والاستشارات الاستثمارية

21.1  يــجوز للشــركــة مــن وقــت إلــى آخــر أن تــوفــر لــعملائــها بــصفة عــامــة، مــعلومــات 

وأبحاث واستشارات وتوصيات تتعلق بالاستثمار، ولكن دون أي التزام بذلك 

21.2 يـقر الـعميل بـالـعلم بـأن كـل الـمعلومـات والابـحاث والاسـتشارات، أو الـتوصـيات الـتي 

تقـدمهـا الشرـكةـ إلىـ العملاء معـدة منـ مصـادر تعـتقد الشرـكةـ أنهـا موـثوـقةـ، إلا أنهـ لا 

يـمكن ضـمان دقـة تـلك الـمصادر ودقـة مـا تسـتنتجه الشـركـة أو تسـتخلصه مـنها، وكـذلـك 

أن الـبيانـات الـتي تـقدمـها الشـركـة تـعطي فـقط الـمعلومـات الـمتوفـرة فـي ذلـك الـتاريـخ 

ولا تـلتزم الشـركـة بتحـديـث أيـة مـعلومـات أو اسـتشارة سـابـقة، فـضلا عـن أن الـمعلومـات 

أو الــمشورة الــمقدمــة لــلعميل قــد لا تــأخــذ فــي الاعــتبار الابــحاث الــمعدة للشــركــة أو 

للشـركـات الـتابـعة أو لـصانـعي الـسوق أو مـا يـساعـدهـا فـي أعـمال الـتداول الـخاص بـها، 

وكـذلـك قـد لا تـقدم فـي الـوقـت الـذي تـتوفـر فـيه ضـمن الشـركـة أو لـلاطـراف الاخـرى أو 

فـي نـفس ذلـك الـوقـت. ويـقر الـعميل بـأن الاسـتشارات الـعامـة قـد لا تـأخـذ فـي الاعـتبار 

الاهــداف والــظروف الــخاصــة لــلعميل. وعــليه، فــإن الشــركــة لا تتحــمل أيــة مــسؤولــية 

قـانـونـية أو مـالـية مـهما كـانـت بـموجـب هـذه الاتـفاقـية عـن أي مـعلومـات أو اسـتشارة أو 

تـــوصـــيات أو أبـــحاث تـــقدم لـــلعميل. ويـــقر الـــعميل بـــأنـــه ســـيقوم بـــنفسه بـــدراســـة تـــلك 

المعلومات وتحليلها قبل اتخاذ أي قرار استثماري معتمدا عليها  

21.3  تـــصدر النشـــرات والـــتقاريـــر الـــتي تـــحتوي عـــلى مـــعلومـــات وأبـــحاث واســـتشارات 

وتـوصـيات فـي مـجال الاسـتثمار مـن قـبل الشـركـة لـلتوزيـع الـخاص عـلى عـملائـها ولا يـجوز 

للعميل إعادة نسخها أو نشرها أو توزيعها لأي غرض  كان، إلا بإذن كتابي من الشركة. 

21.Investment Information and Advice

21.1  The Company may from time to time make available to its clients 
generally investment-related information, research, advice and 
recommendations, but the Company shall be under no obligation to do so. 

21.3 The Client acknowledges knowing that all information, research, advice, 
or recommendations provided by the Company to clients are prepared from 
and based upon sources that the Company believes to be reliable, but the 
accuracy of such sources and the accuracy of the Company’s inferences and 
conclusions drawn therefrom cannot be guaranteed. In addition, any 
statements made by the Company reflect only the Company’s information 
and judgment at the date given and the Company undertakes no obligation 
to update earlier information or advice. Moreover, information or advice 
provided to the Client might not take account of research which is being 
carried out for the Company, its affiliated companies, market makers or 
anything that may assist its or their own trading activities, and might not be 
provided at the same time as it is made available within the Company or to 
other parties. The Client further acknowledges that all general advice might 
not take account of the particular goals and circumstances of the Client. 
Accordingly, the Company will bear no responsibility or liability whatsoever 
under this Agreement for any information, advice, recommendations or 
research provided to the Client. The Client therefore acknowledges that it 
shall conduct its own investigation and analysis of any such information, 
before taking any investment decision in reliance thereon. 

21.3 Publications and reports containing investment information, research 
advice and recommendations are issued by the Company for private 
distribution to its clients and may not be reproduced, distributed or 
published by the Client for any purpose, except with the Company’s written 
consent.

Risk Disclosure and Restrictions with Respect to Brokerage Activities.2222 . الإفصاح عن المخاطر والقيود فيما يتعلق بخدمات الوساطة

22.1 يؤكد العميل ويقر بان: 

1 ) الــعميل مــسؤول عــن الــنظر بــشكل مســتقل فــي الــمخاطــر الــكامــنة، وأخــذ الــمشورة 
بــشأن فــهمها، فــي الاســتثمار أو الــتداول فــي الاوراق الــمالــية المحــلية وغــير الــسعوديــة 

التي ينوي التعامل فيها. 

2 ) الاوراق الــمالــية الــتي قــد تــشكل مــوضــوع هــذه الاتــفاقــية كــليا أو جــزئــيا لــيس عــليها 
ضـمان أو تـأمـين وأن أيـا مـن هـذه الاوراق الـمالـية عـرضـة لـلخسارة؛ بـما فـي ذلـك خـسارة 
الــمبلغ الاصــلي بســبب تــقلبات الــسوق أو الاســواق الــمالــية الــتي يــتم تــداولــها فــيها. 
وعـليه، فـإن قـيمة مـحفظة الـعميل لـدى الشـركـة قـد تـنخفض أو تـرتـفع ويـوافـق الـعميل 
بهــذا عــلى أن الشــركــة لــن تــكون مــسؤولــة عــن أي انــخفاض فــي مــحفظته الاســتثماريــة 
الــموجــودة لــديــها بســبب أوضــاع الــسوق أو فــقدان فــرصــة كــانــت ســتؤدي عــمومــا إلــى 
زيــادة قــيمة أحــد الاصــول الــموجــودة فــي الــمحفظة، أو عــن أيــة خــسارة أو انــخفاض آخــر 

ينتج عن أي فعل أو امتناع عن أداء فعل بموجب هذه الاتفاقية. 

3 ) الاوراق الــــمالــــية قــــد تــــخضع لــــقيود تــــتعلق بــــفترة الاســــتحقاق والخــــروج والــــبيع 
والاسترداد والسيولة والتحويل والتقييم 

4 ) يتحـمل الـعميل جـميع مـخاطـر الـصرف الاجـنبي الـناتـجة عـن أي صـفقة تـنفذهـا الشـركـة 
أو عن تقيد الشركة بالتزامها أو عن ممارستها لحقوقها بموجب هذه الاتفاقية. 

 

22.1 The Client confirms and acknowledges that: 

1. The Client shall be responsible for independently considering and 
receiving advice to understand the risks inherent in investing or trading 
in local and non-Saudi Securities which it intends to trade in. 

2. Securities which may form the subject of this Agreement, in whole or 
in part, are not guaranteed or insured, and that any such Securities are 
subject to loss, including the loss of the original value, due to the vagaries 
of the financial market or markets in which they are traded. Accordingly, 
the value of the Client’s Investment Account with the Company may 
decline or appreciate. The Client hereby agrees that the Company shall 
not be held liable for any depreciation in the value of its investment 
Portfolio with the Company that may be caused by market conditions or 
for loss of opportunity whereby the value of an asset in the Investment 
Account generally could have been increased, or any other loss or 
decline resulting from any act or omission in the performance of its 
duties hereunder. 

3. Securities may be subject to restrictions as to maturity, exit, sale, 
redemption, liquidity, conversion and valuation. 

4. All foreign currency exchange risk arising from any Transaction or from 
the compliance by the Company with its obligation or the exercise by it of 
its rights under this Agreement shall be borne by the Client.
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22.2 العقود المستقبلية 

22.2.1 يـنطوي الـتداول فـي الـعقود المسـتقبلية عـلى إبـرام اتـفاقـية لاسـتلام أو تسـليم 
أداة فـي تـاريـخ لاحـق. لـكن فـي بـعض الـحالات، تـتم تـسويـة الـمراكـز الـمالـية نـقدا ً . وتشـتمل 
هــذه الــصفقات فــي الــعقود المســتقبلية عــلى درجــة عــالــية مــن الــمخاطــر. ويــعني الــمبلغ 
الــصغير مــن الــهامــش الــمبدئــي الــمتعلق بــقيمة الــعقد المســتقبلي أن الاســتثمار الــصغير 
المسـبق قـد يـؤدي إلـى خـسائـر أو أربـاح كـبيرة. وفـي مـعظم الـحالات، يـكون مـبلغ الـهامـش 
الـــمبدئـــي صـــغيرا ً بـــالنســـبة إلـــى قـــيمة الـــعقد المســـتقبلي بـــحيث تـــكون الـــصفقات ”ذات 
مــخاطــر أو فــوائــد كــبيرة“. كــما تــؤثــر حــركــة مــتدنــية نســبيا ً فــي الــسوق بــشكل كــبير عــلى 
الامــوال الــتي أودعــها الــعميل أو يــتعين عــليه إيــداعــها. وقــد يــصب أو لا يــصب ذلــك فــي 
مــصلحة الــعميل. كــما يــجوز أن يتحــمل الــعميل خــسارة إجــمالــية لامــوال الــهامــش الــمبدئــي 

وأي أموال إضافية مودعة لدى الشركة للحفاظ على مركزه. 

22.2.2 إذا تحـرك الـسوق بـعكس مـركـز الـعميل أو ارتـفعت مسـتويـات الـهامـش، يـجوز أن 
يـطلب مـن الـعميل دفـع أمـوال إضـافـية ضـروريـة فـي مهـلة قـصيرة لـلحفاظ عـلى مـركـزه. وإذا 
تخــلف الــعميل عــن الامــتثال لــطلب أمــوال إضــافــية خــلال الــوقــت المحــدد، يــجوز تــصفية 
مـركـزه الـمالـي بـخسارة ويتحـمل بـذلـك الـمسؤولـية عـن أي عجـز نـاتـج. وقـد تشـتمل الـعقود 

المستقبلية على بعض الالتزامات ومن واجب العميل أن يطلع على نتائج ذلك. 

22.3 عقود الخيارات 

يشـتمل شـراء عـقود الـخيارات عـلى مـخاطـر أقـل مـن الـمخاطـر الـتي يشـتمل عـليها بـيعها، لأنـه 
إذا تحـرك الـسعر بـعكس مـركـز الـعميل، فـبإمـكان هـذا الاخـير إنـهاء الـعقد بـبساطـة. وبـالـتالـي، 
مــن شــأن الــخسارة الاجــمالــية فــي هــذه الــحالــة أن تــقتصر عــلى تــكلفة الــعلاوة إلــى جــانــب 
الـعمولـة أو أي تـكالـيف ورسـوم إضـافـية أخـرى مـرتـبطة بـالـصفقة. ويـجوز أن يـعمد مشـترو 

عقود الخيارات إلى تسوية أو تنفيذ عقود الخيارات أو يسمح بانتهاء هذه العقود 

يــنطوي بــيع عــقد خــيار عــمومــا عــلى مــخاطــر أكــبر بــكثير مــن الــمخاطــر الــتي يــنطوي عــليها 
شـراؤه. فـعلى الـرغـم مـن أن الـعلاوة الـتي يـحصل عـليها الـبائـع ثـابـتة، إلا أنـه يـجوز أن يتحـمل 
الـبائـع خـسارة تـتجاوز هـذا الـمبلغ بنسـبة كـبيرة. وعـندهـا يـكون الـبائـع مـسؤولاً عـن الـهامـش 
الاضـافـي لـلحفاظ عـلى الـمركـز فـي حـال تحـركـت الـسوق بـعكس مـركـزه. ويـتعرض أيـضا ًالـبائـع 
لخـطر تـنفيذ عـقد الـخيار مـن جـانـب المشـتري، وهـنا يـصبح الـبائـع مـلزمـا ً. إمـا بـتسويـة الـعقد 
نــــقدا أو الاســــتحواذ عــــلى الاداة الاســــاســــية أو تســــليمها. وإذا كــــان الــــخيار فــــي عــــقد 
مســتقبلي، يســتحوذ الــبائــع عــلى مــركــز فــي عــقد مســتقبلي مــع الالــتزامــات الــمرتــبطة بــه 
بـالنسـبة إلـى الـهامـش )أنـظر الـقسم الـخاص بـالـعقود المسـتقبلية أعـلاه(. وإذا تـمت تـغطية 
الــمركــز مــن قــبل الــبائــع الــذي يــملك مــركــزا ً مــماثــلا فــي الاداة الاســاســية أو فــي عــقد 
مسـتقبلي ً أو عـقد خـيار آخـر، يـجوز خـفض الـمخاطـر. وإذا لـم تـتم تـغطية الـخيار، فـقد يـكون 

خطر الخسارة غير محدود. 

22.4 الصفقات ذات الالتزام المشروط 

تسـتدعـي الـصفقات ذات الالـتزام المشـروط الـتي تجـرى بـشأن الـهامـش تسـديـد سـلسلة مـن 
الــدفــعات بــاتــجاه تســديــد ســعر الشــراء، بــدلاً مــن دفــع الــسعر الــكامــل دفــعة واحــدة. وإذا 
تــعامــل الــعميل فــي الــعقود المســتقبلية مــقابــل الــفروقــات أو بــاع عــقود الــخيارات، فــقد 
يتحـمل خـسارة إجـمالـية لأمـوال الـهامـش الـمبدئـي وأي أمـوال إضـافـية مـودعـة لـدى الشـركـة 
لـلحفاظ عـلى مـركـزه. وإذا تحـركـت الـسوق بـعكس مـركـزه، قـد يـكون مـطلوبـا مـن الـعميل 
دفـع أمـوال إضـافـية ضـروريـة فـي مهـلة قـصيرة لـلحفاظ عـلى مـركـزه. وإذا تخـلف الـعميل عـن 
الامــتثال لــطلب دفــع أمــوال إضــافــية فــي الــوقــت المحــدد، تــجوز تــصفية مــركــزه الــمالــي 
بــخسارة ويتحــمل مــسؤولــية أي عجــز يــنتج عــن ذلــك. قــد يــترتــب أيــضا ً عــلى ذلــك الــتزام 
بـالتسـديـد الاضـافـي وفـق شـروط مـعينة، ومـن شـأن هـذه الـمبالـغ أن تـضاف إلـى أي أمـوال 

تم دفعها عند إبرام العقد. 

22.2 Future Contracts 

22.2.1 Trading in future contracts entails entering into an agreement to 
receive or deliver an instrument at a future date. In some cases, however, 
positions are settled in cash. Such Transactions in futures carry a high 
degree of risk. The small amount of initial margin relative to the value of 
the futures contract means that a small up-front investment can lead to 
large losses or profits. In most cases, the amount of initial margin is small 
relative to the value of the futures contract so that Transactions are highly 
‘leveraged’. A relatively small market movement shall have a 
proportionately larger impact on the funds the Client has deposited or 
shall have to deposit. This may work against the Client as well as for the 
Client. The Client may sustain a total loss of initial margin funds and any 
additional funds deposited with the Company to maintain its position. 

22.2.2 If the market moves against the Client’s position or margin levels 
are increased, the Client may be requested to pay substantial additional 
funds on short notice to maintain its position. If the Client fails to comply 
with a request for additional funds within the time prescribed, its position 
may be liquidated at a loss and it shall be liable for any resulting deficit. 
Future contracts may involve potential obligations. The Client must be 
aware of the ensuing consequences. 

22.3 Option Contracts 

Buying options carries less risk than selling them because if the price 
moves against the Client’s position, the Client could simply let the 
contract expire. Total loss would thus be limited to the premium cost, in 
addition to commission or any other additional costs and fees associated 
with the Transaction. Buyers may thus choose to settle the options 
contracts or allow them to expire. 

Selling an option generally entails considerably greater risk than 
purchasing options. Although the premium received by the seller is fixed, 
the seller may sustain a loss well in excess of that amount. The seller shall 
be liable for additional margin to maintain the position, if the market 
moves against its position. The seller shall also be exposed to the risk of 
the purchaser exercising the option and the seller shall be obligated to 
either settle the option in cash or to acquire or deliver the underlying 
instrument. If the option is on a future, the seller shall acquire a position in 
a future with associated liabilities for margin )see the section on Futures 
Contracts above(. If the position is covered by the seller holding a 
corresponding position in the underlying instrument or a future or another 
option, the risk may be reduced. If the option is not covered, the risk of 
loss can be unlimited. 

22.4 Contingent Liability Transactions 

Contingent liability Transactions made on margin require that a series of 
payments be made towards the purchase price, instead of paying the 
whole price at once. If the Client deals in futures Contracts for 
Differences (CFD’s)or sells options contracts, it may sustain a total loss of 
initial margin funds and any additional funds deposited with the Company 
to maintain the Client’s position. If the market moves against its position, 
the Client may be called upon to pay substantial additional funds on short 
notice to maintain its position. If the Client fails to comply with a request 
for additional funds within the time prescribed, its position may be 
liquidated at a loss and it shall be liable for any resulting deficit. Additional 
payment obligation may still ensue under certain conditions; these would 
come in addition to any monies paid when the contract was entered into.
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22.5 العمولات والاعباء الأخرى 

قــبل أن يــبدأ الــعميل بــالــتداول، يــجب أن يــكون عــلى عــلم تــام بجــميع الــعمولات والــرســوم 
والاعـباء الاخـرى الـتي يتحـمل مـسؤولـيتها عـند قـيامـه بـالـتداول. وتـؤثـر هـذه الاعـباء عـلى ربـحه 
الـصافـي )إن وجـد( أو تـزيـد مـن خـسارتـه. وفـي حـالـة الـعقود المسـتقبلية الـتي يـتم احـتساب 
الـعمولـة كنسـبة مـئويـة، يـكون هـذا الـنوع مـن الاعـباء عـادة ً نسـبة مـئويـة مـن إجـمالـي قـيمة 

العقد ولا يشكل نسبة مئوية من مبلغه الاستثماري الاولي. 

 22.6 إجراء الصفقات في دول أخرى  

ان الـصفقات الـتي تـنفذ فـي الاسـواق الاخـرى، قـد تـعرض الـعميل لـمخاطـر إضـافـية. ويـجوز أن 
تـخضع هـذه الاسـواق لأنـظمة قـد تـوفـر نـوعـا مـختلفا او قـلبلا مـن الحـمايـة للمسـتثمر. لـذلـك، 
يــتعين عــلى الــعميل قــبل الــتداول فــي هــذه الاســواق أن يســتعلم عــن أي قــواعــد تــتعلق 
بـصفقاتـه الـخاصـة، بـما أن السـلطة الـتنظيمية المحـلية لـلعميل لـن تـتمكن مـن فـرض تـنفيذ 
قـواعـدهـا الـخاصـة أو قـواعـد أسـواقـها فـي دول أخـرى تـتم فـيها صـفقة الـعميل. وبـالـتالـي، 
يـنبغي أن يـعلم الـعميل مـن الشـركـة تـفاصـيل أنـواع الـتدابـير والـتعويـضات الـمتوفـرة فـي دولـة 

العميل وغيرها من الدول ذات الصلة قبل أن يباشر العميل بالتداول 

22.7 نظم التداول الالكتروني 

إن مـعظم نـظم الـتداول مـن خـلال الـمزاد الـعلني الـمفتوح والـتداول الالـكترونـي مـدعـومـة 
بــأنــظمة حــاســوبــية لــتوجــيه أوامــر الــبيع والشــراء والــتنفيذ والــملاءمــة والــتسجيل أو تــسويــة 
الــصفقات. وهــذه الانــظمة مــعرضــة لاعــطال مــؤقــتة أو لــلتوقــف عــن الــعمل نــتيجة تــعطل 
الـمعدات والـبرمـجيات. مـما قـد يـؤدي إلـى عـدم تـنفيذ أمـر الـعميل بحسـب تـعليمات الـعميل 
أو إلـى عـدم تـنفيذه عـلى الاطـلاق وقـد تـخضع قـدرة الـعميل عـلى اسـتعادة خـسائـر مـعينة 
لحــدود الــمسؤولــية الــمفروضــة مــن جــانــب مــزود ّ الــنظام أو الــسوق أو غــرفــة الــمقاصــة أو 
الشـركـات الاعـضاء فـي الـسوق الـمالـية. ويـجوز أن تـختلف حـدود الـمسؤولـية هـذه بـين جـهة 
وأخــرى، لــذا يــتعين عــلى الــعميل أن يــطلب مــن الشــركــة الــتي يــتعامــل مــعها تــفاصــيل بهــذا 

الخصوص. 

22.8 إجراء الصفقات خارج نطاق السوق المالية 

فــي بــعض الــدول يــسمح للشــركــات بــإجــراء صــفقات خــارج نــطاق الــسوق الــمالــية. ويــجوز أن 
تتخـذ الشـركـة فـي هـذه الـحالـة صـفة الـطرف الـمقابـل لـلعميل فـي الـصفقة. وقـد يـكون مـن 
الـصعب أو المسـتحيل تـصفية مـركـز مـالـي قـائـم، أو تـقديـر الـقيمة، أو تحـديـد سـعر عـادل، أو 
تـقييم مـدى الـتعرض للخـطر. ويـجوز لهـذه الاسـباب أن تشـتمل هـذه الـصفقات عـلى مـخاطـر 
مــتزايــدة. كــما قــد تــكون الــصفقات خــارج نــطاق الــسوق الــمالــية أقــل تــنظيما أو خــاضــعة 
لاسـلوب تـنظيمي مـنفصل. لـذلـك يـتعين عـلى الـعميل أن يـطلع عـلى الـقواعـد الـمعمول بـها 

والمخاطر ذات الصلة قبل إجراء هذا النوع من الصفقات وتحمل تبعات تلك الصفقات.  

22.9 التقصير في الوفاء بالالتزامات 

قـد تـؤدي عـدم قـدرة الشـركـة عـلى الـوفـاء بـالـتزامـاتـها أو عـدم قـدرة أي مـن وسـطائـها أو 
الاطـراف الاخـريـن عـلى تـنفيذ صـفقة الـعميل إلـى تـصفية الـمركـز الـمالـي لـلعميل أو إغـلاقـه 
مــن دون مــوافــقته. وفــي ظــروف مــعينة قــد لا يــتمكن الــعميل مــن اســتعادة حــصصه أو 
أمــوالــه الــثابــتة الــمقدمــة كــضمانــات. كــما يــجوز أن يــلزم  الــعميل بــقبول أي دفــعات نــقديــة 

متوفرة. 

22.5 Commissions and Other Charges 

Before the Client begins to trade, it should be fully aware of all 
commissions, fees and other charges for which it shall be liable when 
trading. These charges shall affect its net profit)if any( or increase its loss. 
In the case of futures contracts, where the commission is calculated as a 
percentage, it shall usually be a percentage of the total contract value and 
not a percentage of its initial investment amount. 

22.6 Transactions in Other Jurisdictions 

Transactions in different markets may expose the Client to additional risks. 
Such markets may be subject to regulation which may offer different or 
diminished investor protection. Before trading in such markets, the Client 
should inquire about any rules relevant to its particular Transactions. The 
Client’s local regulatory authority shall be unable to compel the 
enforcement of the rules of regulatory authorities or markets in other 
jurisdictions where its Transactions have been effected. The Client should 
know from the Company with which it is dealing about all the details of the 
types of measures and compensations available in both the Client’s home 
jurisdiction and other relevant jurisdictions before the Client starts to trade. 

22.7 Electronic Trading Systems 

Most trading systems through open-outcry and electronic trading systems 
are supported by computer based systems for order routing, execution, 
matching, registration or clearing of trades. These systems are vulnerable 
to temporary disruption or stoppage as a result of equipment and software 
failure, which may result in the failure of implementing the Client’s order 
according to Instructions or the failure to implement its Instructions at all. 
The Client’s ability to recover certain losses may be subject to limits on 
liability imposed by the system provider, the market, the clearing house or 
member firms of the financial market. Such limits may vary; the Client 
should ask the Company with which it is dealing for details in this respect. 

22.8 Off-Exchange Transactions 

In some jurisdictions, companies are permitted to effect off- exchange 
Transactions. In such a case, the company with which the Client is dealing 
may act as its counterpart's to the Transaction. It may be difficult or 
impossible to liquidate an existing position, to assess the value, determine 
a fair price or to gauge the exposure to risk. As a result, these Transactions 
may involve increased risks. Off-exchange Transactions may be less 
regulated or subject to a separate regulatory regime. Before undertaking 
such Transactions, the Client should familiarise itself with the applicable 
rules and associated risks and bear such risks. 

22.9 Defaulting on Obligations 

The Company’s inability to meet its obligations or inability of any of its 
intermediaries or other parties to execute the Client’s Transaction may 
lead to the Client’s position being liquidated or closed without its consent. 
Under certain circumstances, the Client may not be able to recover its 
interests or real property offered as collateral. The Client may also have to 
accept whatever cash payments are available.

23.غرف المقاصة

يـمكن للشـركـة أن تـقوم بـاسـتخدام غـرف الـمقاصـة أو الـدخـول فـي تـرتـيبات أطـراف مـن 
الــغير لاداء الــتعليمات. وقــد تــكون تــلك الاطــراف لــيس لــها عــلاقــة بــالشــركــة وخــاضــعة 
لانـظمة ولـوائـح مـختلفة وأنـظمة تـسويـة مـختلفة. ولـن تـكون الشـركـة مـسؤولـة عـن أي 
أخــطاء نــاجــمة عــن أي مــن هــؤلاء الاشــخاص إلا إذا ثــبت أن الشــركــة لــم تــقم بــممارســة 

العناية الواجبة عند اختيارها للغير.

23.Clearing Houses

In order to execute the Instructions, the Company may deal with 
clearing houses or enter into arrangements with third parties. These 
parties may not be connected with the Company and subject to 
different rules, regulations and settlement systems. The Company 
shall not be responsible for any errors arising from any such persons, 
unless it is proven that the Company did not exercise reasonable care 
in the selection of such third parties.
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24 .خصم عمولات تداول الاوراق المالية في السوق المالية السعودية:

تـقدم الـريـاض الـمالـية فـي هـذه الاتـفاقـية بـرنـامـج يـوفـر لـعملائـها الـحصول عـلى“ نسـبة الـخصم 
عـلى الـعمولـة ” عـند إجـراء عـمليات تـداول الاوراق الـمالـية فـي الاسـواق الـمالـية الـسعوديـة، حـيث 
أن نســبة عــمولــة الــتداول الــتي تــأخــذهــا الــريــاض الــمالــية مــن الــعميل تــكون بــعد احــتساب نســبة 

الخصم على عمولة التداول ويكون هذا الخصم بمثابة اتفاق بين الرياض المالية والعميل 

24.1 إجراء تنفيذ عملية الخصم على العمولة 
تــقوم عــملية الــخصم عــلى الــعمولــة مــباشــرة مــن خــلال احــتساب الــخصم بمجــرد إدخــال الامــر 
لــلسوق ثــم اســتقطاع مــن الــمبلغ الــمحجوز عــليه. ويــتم تحــديــد نســبة الــخصم لــلعميل وفــقا 

للإجراءات التالية: 

1 - تـقوم الشـركـة فـي نـهايـة كـل شهـر مـيلادي بـرصـد إجـمالـي عـمولات الـتداول لـلعميل خـلال 
الاشهر السابقة.  

2 - اعــتمادا عــلى الــملحق رقــم )1 ،)ســتحدد الــريــاض الــمالــية بــواســطتها فــئة الــعميل، ونســبة 
الـخصم الـتي سـوف يـحصل عـليها الـعميل فـي الشهـر الـتالـي وتـقوم الـريـاض الـمالـية شهـريـا  بـتكرار 

الفقرات المذكورة أعلاه.  

3 - فيـ حاـل رغبـة العـميل إجرـاء أيةـ تعـديلات علـى جزـء أو كلـ ماـ ورد باـلاتفـاقيـة الحـصول أولا 
على موافقة الشركة وذلك حسب الانظمة المعمول بها.  

24.2  تعديل أو إلغاء 

يـجوز لـلريـاض الـمالـية حسـب تـقديـرهـا الـمطلق والـمتطلبات الـنظامـية أن تـقوم بـتعديـل أو إلـغاء 
بـرنـامـج الـخصم عـلى الـعمولـة وإشـعار الـعميل بـالـقرار المتخـذ، ويـعتبر الـتعديـل أو الالـغاء نـافـذا 

بعد ثلاثين يوما من تاريخ إشعار العميل بالقرار وعدم اعتراضه 

الملحق رقم (1) : فئات العملاء 
يــوضــح هــذا الــملحق تــصنيف الــعملاء لــفئات وفــقا لاجــمالــي عــمولات  الــعميل وتحــدد نســبة 

الخصم التي تطبقها الرياض المالية على العميل بعد اقتطاع نسبة عمولة تداول:  

24.Trading Commission in Saudi Stock Market Discount

Riyad Capital provides in this clause a program to offer its clients ”
Discount on Trading Commission“ when execution securities 
transactions in the Saudi Stock Market. As the commission 
received by Riyad Capital will be after calculating the discount 
percent on the trading commission and this discount is taken as an 
agreement between Riyad Capital and the client 

24.1  Procedure of Executing Discount on Commission 
The discounting process will be done directly by calculating the 
discount as soon as the order is sent to the market and excluding it 
from the blocked amount. The following procedure determine the 
discount rate : 

1- At the end of each Gregorian month, the company will take into 
account the gross commission for the client throughout the past 
months. 

2- based non annex (1), riyad capital will determine the clients 
category and the discount rate that will be applied to him for the 
next months. 
Riyad Capital will keep repeat the mentioned steps on monthly 
bases .  

3- In the case the client desires to modify a part or all of what is 
mentioned in the article, he must seek the Company’s approval via 
the existing policies. 

24.2  Modification or Cancelation 

Riyad Capital has the right based on their absolute judgement and 
procedural requirements to modify or cancel the discount system 
on the commission and notify the client with the decision made. 
The modification or cancelation will be considered effective after 
thirty dates from the client’s notification date without an objection 
from him. 

Annex (1) : Client Categories 
Below annex clarifies the clients categorisation based on the total 
trading commission of the client and based on which decides the 
discount rate which Riyad Capital grants the client after excluding 
Tadawul commission.

 الـفــئـــــة
 إجمالي عمولات التداول

خلال الأشهر السابقة  (ريال)
نسبة الخصم 

على القنوات الالكترونية 
 نسبة الخصم على المراكز

 الى من

1 

2

3

 11990.99

2999.99

3000 فما فوق 

%0

%15

%50

%0

%15

Category
Total Trading Commission 
in the previous months 
(SAR)

Discount on  
E-Channels

Discount in  
Centers 

From to  

0

1200

3000

Binding Upon Heirs and Successors.2525.إلزامية الاتفاقية للورثة والخلفاء 

 إن كـان الـعميل شـخصية طـبيعية، فـإنـه بهـذا يـوافـق عـلى أن هـذه الاتـفاقـية وجـميع شـروطـها 
مــلزمــة لــورثــته ومــنفذي وصــيته ومــديــر تــركــته ومــمثليه الــشخصيين وخــلفائــه ويــوافــق عــلى أن 
هــذه الاتــفاقــية لــن تــنقضي تــلقائــيا بــوفــاتــه أو عجــزه. وإذا كــان الــعميل شــخصية اعــتباريــة فــإنــه 
يـوافـق عـلى أن هـذه الاتـفاقـية وجـميع شـروطـها مـلزمـة لخـلفائـه وعـلى أنـها لـن تـنقضي تـلقائـيا 

بتصفيته أو حله ولا بوفاة أي شريك أو بحل أو تصفية أي شريك أو مساهم 

If the Client is a natural person, the Client hereby agrees that this 
Agreement and all the terms thereof shall be binding upon its heirs, 
executors, administrator, personal representatives and successors 
and agrees that this Agreement shall not be terminated 
automatically upon its death or disability. If the Client is a legal 
person, the Client agrees that this Agreement and all the terms 
thereof shall be binding upon its successors and agree that this 
Agreement shall not terminate automatically upon its liquidation or 
dissolution nor upon the death of any partner or dissolution or 
liquidation of any partner or shareholder.

Waiver and Assignment.26 26. الاعفاء والتنازل 

26.1  لا يـجوز الـتنازل عـن أي مـن شـروط هـذه الاتـفاقـية أو تـعديـله إلا كـتابـة وبـتوقـيع الشـركـة 
مـن الـطرف الـمعني الـذي يـقع عـليه أثـر هـذا الـتنازل أو الـتعديـل. ولا يـشكل عـدم إصـرار الشـركـة 
فـي أي وقـت عـلى الالـتزام الـصارم بهـذه الاتـفاقـية أو شـروطـها ولا يـعتبر بـأي حـال تـنازلا ً مـن 
الشــركــة عــن أي مــن حــقوقــها أو امــتيازاتــها، كــما أن مــمارســة الشــركــة لــحق مــن حــقوقــها لــمرة 
واحـدة أو بـشكل جـزئـي لا يـعيق مـمارسـتها لـذلـك الـحق مـرات أخـرى ولا مـن مـمارسـتها لاي حـق 

أو امتياز آخر 

26.1 No term or provision of this Agreement may be waived or 
modified, unless in writing and signed by the Company with the 
party against whom such waiver or modification is sought to be 
enforced. The Company’s failure to insist at any time upon strict 
compliance with this Agreement or with any of the terms 
hereunder or any continued course of such conduct on its part shall 
in no  event constitute or be considered a waiver by the Company 
of any of its rights or privileges nor will any single or partial exercise 
of any such right preclude any further exercise thereof nor the 
exercise of any other right power or privilege.

1 

2

3

0

1200

3000

 11990.99

2999.99

3000 and above

%0

%15

%50

%0

%15
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27.الحجز والتجميد وإغلاق الحسابات والمحافظ

27.1 يـقر الـعميل بـأنـه إذا أصـبح الـحساب والـمحفظة مـوضـع إجـراءات قـانـونـية أو عـند اسـتلام 

تـعليمات رسـمية مـن قـبل الـجهات الـتنظيمية يـحق للشـركـة تـقييد أو تـعليق اسـتخدام الـحساب 

والــمحفظة وأن تحجــز الــرصــيد الــدائــن وإيــقاف أي تــداول بــمحفظة الــعميل أو أوراقــه الــمالــية 

لــحين صــدور تــوجــيه كــتابــي مــن الــجهة الــمصدرة لــلتعليمات وذلــك دون أدنــى مــسؤولــية عــلى 

الشركة. 

27.2 يـقر الـعميل بـأن للشـركـة الـحق فـي تجـميد الـتعامـل عـلى جـميع الـحسابـات والـمحافـظ أو 

وضــع أي قــيود عــليها عــند انــتهاء صــلاحــية المســتندات الــثبوتــية والــهويــات الــمقدمــة لــحين 

استلام المستندات السارية المفعول. 

27.3 يـقر الـعميل بـأنـه يـحق للشـركـة إقـفال الـحساب فـي حـال اتـضحت عـدم صـحة الـبيانـات الـتي 

تــم تــزويــدهــا بــها، أو إســاءة اســتخدام الــحساب أو تــجاوز الــغرض الــمفتوح مــن أجــله وذلــك دون 

إبداء الاسباب، وبالأخص مخالفة الانظمة واللوائح

27.Suspending, Freezing and Closing the Accounts and 
Portfolios

27.1 The Client agrees that if the account and Portfolio are subject 
to any legal proceedings or upon receiving official instructions 
issued by the regulating authorities, the Company shall have the 
right to suspend or restrict the usage of the account and Portfolio, 
seize the credit amount and freeze any dealings on the Client’s 
Portfolio or Securities, until any further instruction is issued in 
writing from the relevant authority, without any liability whatsoever 
for the Company. 

27.2 The Client acknowledges that the Company shall have the 
right to freeze dealing on all  accounts and Portfolios or impose 
restrictions upon them, when any identification documents expire, 
until valid documents are received. 

27.3 The Client acknowledges that the Company shall have the 
right to close the account, if the Client provides the Company with 
any incorrect information, misuses the account, exceeds the 
intended purpose for which the account was opened or, in 
particular, violates the laws and regulations, without any 
justification.

28.إنهاء الاتفاقية

28.1 يـجوز للشـركـة أو لـلعميل إقـفال الـمحفظة وإنـهاء هـذه الاتـفاقـية فـي أي وقـت بـموجـب 
إشـعار كـتابـي مسـبق مـوجـه لـلطرف الاخـر مـدتـه 30 يـوم. وفـي هـذه الـحالـة يـحق للشـركـة أن 
تنهـي عـلى الـفور أي اتـفاقـيات أخـرى مـتعلقة وأن تـلغي إمـكانـية دخـول الـعميل إلـى واسـتخدام 

برنامج الشركة للتداول. 

28.2 يـجوز للشـركـة إقـفال الـمحفظة وإنـهاء هـذه الاتـفاقـية عـلى الـفور فـي أي وقـت بـموجـب 
إشـعار كـتابـي مسـبق فـي حـال عـدم الـتزام الـعميل بـالانـظمة والـلوائـح أو بـأي مـن بـنود أو فـقرات 
هـذه الاتـفاقـية، عـلى أن لا يخـل أي إقـفال مـن هـذا الـنوع بـأي الـتزامـات فـعلية أو مـحتملة فـيما 
يـتعلق بـالـصفقات الـمعقودة قـبل اسـتلام إشـعار الانـهاء. يـجب عـلى الـعميل فـي هـذه الـحالـة 

إعطاء تعليمات واضحة للشركة حول التصرف في الاوراق المالية الموجودة في المحفظة. 

28.3 بـاسـتثناء مـا تشـترطـه الـفقرة )27 )بـخلاف ذلـك بـالنسـبة إلـى تـسويـة الـحسابـات وتـحويـل 
الاصـول، فـإن الشـركـة لـن تـقبل أي تـعليمات أو تـباشـر أي صـفقات نـيابـة عـن الـعميل بـعد تـاريـخ 

الانهاء. 

28.4 تسـلم الشـركـة بـأسـرع فـرصـة مـمكنة عـمليا بـعد تـاريـخ الانـهاء لـلعميل أو لامـره أو لخـلفائـه، 
حســب الــلزوم، جــميع الــنقد والاوراق الــمالــية ومســتندات الــملكية الــموجــودة لــديــها مــصحوبــة 
بـكشف يـبين جـميع الـصفقات الـتي تـم تـنفيذهـا إلـى تـاريـخ الانـهاء، ويـعين الـعميل الشـركـة لـتكون 

الوكيل المفوض لاستكمال جميع تلك الصفقات مع الاخذ بالاعتبار أن: 

1 ) الشـركـة غـير مـلزمـة بتسـليم أي أوراق مـالـية أو مسـتندات مـلكية لـحين تسـلمها مـن الـوسـيط 
أو مزود الخدمة أو المصدر المعني. 

2 ) الشــركــة غــير مــلزمــة بتســليم أي أوراق مــالــية أو مســتندات الــملكية إلا بــعد تــسويــة جــميع 
الـمبالـغ المسـتحقة لـها، شـامـلا ً ذلـك دون تحـديـد، سـداد كـافـة الـتكالـيف والـمصروفـات الـتي 

تحملتها الشركة في إقفال المحفظة. 

3 ) الشــركــة غــير مــلزمــة بــاحــتساب عــائــدات بــيع أيــة أدوات مــالــية لــلعميل قــبل ان تســتلم تــلك 
العائدات من الوسيط أو مزود الخدمة أو المصدر المعني  

4 ) قــد لا يــكون مــن الــممكن تــحويــل الاوراق الــمالــية فــي حــساب تجــميعي بــاســم أمــين حــفظ 
معين إلا من خلال بيع متبوع بتحويل العائدات ناقصا تكاليف العملية 

28.Termination of Agreement

28.1 Either the Client or the Company may close the Portfolio and 
terminate this Agreement at any time upon 30 Business Days 
advance written notice to the other party. In this case, the 
Company shall have the right to promptly terminate any other 
related agreements and to prevent the Client from entering and 
using the Company’s dealings program. 

28.2 The Company may close the Portfolio and promptly terminate 
this Agreement at any time upon an advance written notice, if the 
Client fails to comply with the Laws and Regulations and with any 
provisions or clauses of this Agreement. However, any such closure 
shall be without prejudice to any actual or contingent liabilities in 
respect of Transactions entered into prior to receipt of notice of 
termination. In this case, the Client shall give clear Instructions to 
the Company on how to dispose of any Securities in the Portfolio. 

28.3 Except as otherwise provided in the Clause 27, in connection 
with settlement of accounts and transfers of assets, the Company 
shall not accept any further Instructions or initiate any further 
Transactions on the Client’s behalf, after the date of termination. 

28.4 As soon as practicable after the date of termination, the 
Company shall deliver to the Client or to the order of the Client or 
to the successors of the Client, as appropriate, all cash, Securities 
and documents of title held by the Company, accompanied by an 
account of all Transactions carried out up to the date of 
termination, and the Client assigns the Company to be the 
authorised agent to complete all such Transactions, provided that: 

1) the Company shall not be obligated to deliver any Securities or 
documents of title until they are delivered by the relevant broker, 
service provider or issuer; 

2) the Company shall not be obligated to deliver any Securities and 
documents of title unless and until all amounts due and payable to 
the Company have been settled, including without limitation 
reimbursement of all costs and expenses incurred by the Company 
in closing out the Portfolio; 

3) the Company shall not be obligated to account to the Client for 
the sale proceeds of any Securities until the Company has received 
such proceeds from the relevant broker, service provider or issuer; 

4) it may not be possible to transfer Securities held in a collective 
account in the name of a custodian, except by means of sale 
followed by transfer of the proceeds less any Transaction costs. 
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29.2 لا تتحـمل الشـركـة أو أي مـن شـركـاتـها الـتابـعة أو مـدرائـها أو مـسؤولـيها أو مـوظـفيها أو 

وكلائها تحت أي ظرف أية مسؤولية تجاه العميل عن الخسائر غير المباشرة أو التبعية، شاملا 

ً ذلـك عـدم تـحقيق أيـة أربـاح أو مـكاسـب أو فـرص. وفـي حـالـة عـدم تـنفيذ الـتعليمات أو الـتأخـر 

فـــي تـــنفيذهـــا، ســـوف تـــنحصر الـــخسائـــر فـــي الـــعمولـــة الـــمرتـــبطة بـــالـــمبلغ الـــمعني مـــن تـــاريـــخ 

الـتعليمات. وسـوف يـتم افـتراض أن الـصفقات قـد تـمت فـي الـوقـت المحـدد ووفـقا ً لـلتعليمات 

إلا إذا تم الاعتراض من قبل العميل على التقرير الشهري ذي العلاقة.

29.2 Under no circumstances shall the Company or any of its 

affiliates, directors, officers, employees or agents, be liable to the 

Client for indirect or consequential losses, including any failure to 

realise any profit, advantage or opportunity. In case of non-

execution or belated execution of an Instruction, damages shall be 

limited to commissions on the amount in question from the date of 

the Instruction. Transactions will be presumed to have been 

executed in a timely manner and in substantial accordance with all 

Instructions, unless the Client objects to the relevant monthly 

report.

29.مسؤوليات شركة الرياض المالية

29.1 لا تتحـمل الشـركـة أيـة مـسؤولـية عـن أيـة خـسائـر يـتكبدهـا الـعميل، وبـصفة خـاصـة، لـن تـكون 

الشركة مسؤولة عن الخسائر أو المصروفات التي تنتج عن أي من التالي: 

1 ) الخــطأ غــير الــمقصود فــي تســليم الاوراق الــمالــية أو الاوراق الــقانــونــية الــمتعلقة بــها مــالــم 

يكن هناك إهمال. 

2 ) الـتأخـير الـذي لا يـمكن تـلافـيه فـي شـراء أو بـيع أو اسـتلام أو تسـليم الاوراق الـمالـية أو فـي 

استلام أرباح الاسهم أو دخل الفوائد 

3 ) تعليق التداول أو إقفال الاسواق المالية لاي سبب. 

4 ) تــذبــذب أســعار الــسوق أو عــدم وجــود ســيولــة بــالــسوق مــما يتســبب فــي تــدهــور أســعار 

الاوراق المالية والسلع بشكل عام. 

5 ) تعطل نظام الاتصالات بشكل جزئي أو كلي بسبب مشاكل لا يمكن التحكم بها 

6 ) عدم صلاحية الاستمرار في تداول الاوراق المالية أو عدم صحتها أو شرعيتها لاي سبب 

7 ) الــخسائــر الــتي تــنتج عــن العجــز، الافــلاس، عــدم الســيولــة، الــمشاكــل الــمالــية، أو الخــطأ أو 

الـتقصير لاي مـن مـراسـلي الشـركـة أو وسـطائـها أو مسـتشاريـها أو المشـتريـن أو الـبائـعين بـالنسـبة 

لـها، أو لاي سـوق مـالـية أو أمـين حـفظ أو بـورصـات الـتبادل خـارج الـسوق الـرسـمي (OTC) فـي 

هـذه الـحالـة، لـيس مـن مـسؤولـية الشـركـة مـلاحـقة أي مـن هـذه الاطـراف فـي الـمحاكـم أو لـغرض 

تــحصيل أمــوال الــعميل أو أوراقــه الــمالــية أو الاضــرار الــمتعلقة بــذلــك. ومــع ذلــك، وبــدون أدنــى 

مـسؤولـية مـن جـانـب الشـركـة وبـدون أي ضـمان لـوجـود أو كـفايـة الـتغطية الـتأمـينية، سـوف تـقبل 

الشـركـة وتـحفظ لـحساب الـعميل ومـصلحته أيـة أمـوال أو أوراق مـالـية تسـتلمها بـموجـب تـسويـة 

إفلاس أو تسوية خارج المحكمة عند التصفية، أو بأي شكل آخر. 

8 ) أيــة خــسائــر تــنتج عــن الاحــتيال أو الــغش أو الــتزويــر أو الاخــطاء أو الــمخالــفات فــي تــداول 

الاوراق المالية ولا تكون الشركة مسؤولة عنها. 

9 ) الخسائر المتعلقة بالصرف الأجنبي 

10 ) الخسائر الناجمة عن أي أسباب أخرى خارج سيطرة الشركة

29.Riyad Capital’s Responsibilities

29.1 The Company shall not be held liable for any losses that may 
be suffered by the Client; and specifically, the Company shall not be 
held liable for losses or expenses which may re- suit from any of the 
following: 

1) Unintentionally delivering the wrong Securities or related legal 
papers, except in the case of negligence; 

2) Unavoidable delays in the purchase, sale, receipt, or delivery of 
Securities or in receiving dividends or interest income; 

3) The suspension of trading or the closure of the financial markets 
for any reason; 

4) Volatility of market prices or the lack of market liquidity which 
causes deterioration in the prices of Securities and Commodities in 
general; 

5) Partial or total failure of communication systems due to 
uncontrollable technical difficulties; 

6) The absence of validity, authenticity, legality, or continuity in 
Securities trading for any reason; 

7) Losses which may result from the failure, bankruptcy, illiquidity, 
financial difficulty, or the error or omissions of any of the 
Company’s correspondents, brokers, advisors, contra party 
purchasers or sellers, securities exchanges, custodians, or over-
the-counter markets )OTC(. In such case, the Company shall not 
be responsible for pursuing any of these parties, whether in courts 
of law or otherwise, for the purpose of collecting Client’s funds or 
Securities, or related damages. Nonetheless, without any explicit 
responsibility on its part, and without any guarantee of the 
existence or adequacy of insurance coverage, the Company shall 
accept and keep for the Client’s account and benefit any funds or 
Securities which it may receive under a bankruptcy settlement, an 
out of court settlement upon liquidation, or otherwise; 

8) Any losses which may result from fraud, deceit, counterfeit, 
errors, or irregularities in Securities dealing for which the Company 
is not responsible; 

9) Foreign exchange related losses. 

10) Losses caused by any other reasons beyond the Company’s 
control.
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28.5 يـحق للشـركـة اسـتلام كـافـة الـرسـوم والـمبالـغ الاخـرى بـموجـب هـذه الاتـفاقـية إلـى تـاريـخ 
الانـهاء وتـعويـضها عـن جـميع الـخسائـر الـمحققة فـي تـسويـة أو إنـهاء الالـتزامـات الـقائـمة، وجـميع 
الـتكالـيف والـمصروفـات الـتي تحـملتها فـي تـنفيذ الانـهاء، وبهـذا تـكون الشـركـة مـفوضـة، فـي 
حــال عجــز الــعميل عــن ســداد هــذه الــرســوم والــمبالــغ، بــأن تــخصم مــن الاصــول الــقائــمة فــي 
الــحساب الاســتثماري تــلك الــمبالــغ الــتي تــعتقد أنــها لازمــة لســداد كــافــة الــرســوم والــمبالــغ 
المســتحقة. وإذا كــان ضــروريــا ً ، فــي حــال الــنقص يــجب عــلى الــعميل دفــع الــمبالــغ المســتحقة. 
ويـقر الـعميل أنـه يـجوز للشـركـة عـدم تـحويـل الاوراق الـمالـية والارصـدة الـمالـية لاي طـرف آخـر إلـى 
أن يـقوم الـعميل بتسـديـد كـامـل الـمبالـغ المسـتحقة عـليه وفـي هـذه الـحالـة للشـركـة أن تـقوم 

ببيع أي من الاصول في المحفظة من أجل استيفاء هذه المبالغ المستحقة. 

29.3 بــدون الاخــلال بــالشــروط الــمتقدمــة لهــذه الاتــفاقــية، ومــنعا لــلشك، يــقر الــعميل صــراحــة 

ويوافق على أن: 

1 ) الشـركـة لا تـقدم إقـرارا أو ضـمانـا  بـالنسـبة إلـى أداء أي أوراق مـالـية فـي الـمحفظة أو ربـحيتها 

ولا تقع على الشركة أدنى مسؤولية عن أي انخفاض في قيمة الاوراق المالية أو المحفظة 

2 ) لا تتحــمل الشــركــة أيــة مــسؤولــية عــن الــقدرة عــلى أداء أي الــتزامــات أو الاداء الــمناســب 

لالـتزامـات أي بـنك، مـؤسـسة مـقاصـة أو وسـيط أو أمـين حـفظ أو متعهـد أو مـقدم خـدمـة آخـر 

مــعين أو مســتخدم مــن قــبل الشــركــة بــحسن نــية بــموجــب هــذه الاتــفاقــية، كــما هــو مــنصوص 

عــليه فــي الــفقرة  (18) أعــلاه، ولــكن ســتوفــر الشــركــة لــلعميل، حســب تــقديــرهــا، أيــة حــقوق 

مطالبة قد توجد لديها ضد أي من هؤلاء الاشخاص فيما يتعلق بمحل هذه الاتفاقية. 

3 ) يــحق للشــركــة أن تــعتمد فــي أداء الــتزامــاتــها بــموجــب هــذه الاتــفاقــية عــلى رأي وبــيانــات 

المسـتشاريـن الـمهنيين الاخـريـن الـذيـن تـختارهـم بـعنايـة فـائـقة وتـوجـههم بـحسن نـية، ولـن تـكون 

مسؤولة تجاه العميل عن أي نتيجة سلبية لاعتمادها ذلك. 

4 ) لا تتحـمل الشـركـة أدنـى مـسؤولـية عـن تـقديـم ولـن تـقوم بـتقديـم أي مـشورة لـلعميل فـيما 

يـتعلق بـوضـعه الـضريـبي أو شـؤونـه، أو عـن دراسـة تـطبيق أي قـانـون أو نـظام، أو مـعاهـدة أو 

إجــراء ضــريــبي عــلى الــعميل أو الــمحفظة. وعــلى الــعميل أن يــأخــذ اســتشارة مــهنية مســتقلة 

بخصوص هذا الموضوع حسب ما يراه مناسبا. 

29.4 تـنطبق الحـدود الـمذكـورة أعـلاه لـمسؤولـية الشـركـة طـالـما كـانـت لا تـتعارض مـع الـتزامـاتـها 

بموجب نظام السوق المالية أو اللوائح النظامية. 

28.5 The Company shall be entitled to receive all fees and other 
sums due under this Agreement until the date of termination and 
to be compensated for all losses realised in settling or concluding 
outstanding obligations, and all costs and expenses incurred in 
effecting termination. Accordingly, the Company is hereby 
authorised, if the Client is unable to pay these fees and expenses, 
to deduct from the assets in the Investment Account such 
amounts as it believes necessary to pay all outstanding fees and 
amounts due, and, if necessary in the event of any shortage, the 
Client shall have to pay such outstanding fees. The Client 
acknowledges that the Company has the right not to transfer any 
Securities or balances to any other party until the Client has paid all 
amounts due by it, and in this case, the Company may sell any 
assets in the Portfolio in order to cover the outstanding amounts. 

29.3 Without prejudice to the forgoing provisions of this 
Agreement, and for the avoidance of doubt, the Client expressly 
acknowledges and agrees that: 

a) The Company makes no representation or warranty as to the 
performance or profitability of any Securities in the Portfolio and 
the Company shall have no liability or responsibility for any decline 
in the value of Securities or the Portfolio; 

b) The Company shall not be responsible for the solvency or the 
due and proper performance of the obligations of any third party 
bank, clearing organisation, broker, intermediary, custodian, 
trustee, contractor or other service provider appointed or 
employed by the Company in good faith hereunder, as provided in 
Clause 18 above; but the Company shall, at its discretion, make 
available to the Client any claims rights as the Company may have 
against any such persons in relation to this Agreement; 

c) The Company shall be entitled to rely, in the performance of its 
obligations hereunder, on the opinion and statements of third party 
professional advisors which it will select with reasonable care and 
instruct in good faith and shall not be liable to the Client for any 
adverse effect of having relied thereon; 

d) The Company is not responsible for advising, and will not advise, 
the Client in respect of the tax position or affairs of the Client, or for 
investigating the application of any taxation law, regulation, treaty 
or practice to the Client or the Portfolio. The Client must seek 
independent professional advice on the subject, as it may consider 
fit. 

29.4 The above limitations on the Company’s liability apply in so far 
as they are not inconsistent with the Company’s obligations under 
the Capital Market Law or the Laws and Regulations. 

Indemnities.3030.التعويضات

30.1 يـــجب عـــلى الـــعميل تـــعويـــض الشـــركـــة عـــند الـــطلب )ســـواء قـــبل أو بـــعد إنـــهاء هـــذه 

الاتـفاقـية( عـن أيـة مـسؤولـية أو خـسارة أو رسـوم أو طـلب أو دعـاوى أو تـكلفة أو مـصروفـات، 

بــما فــي ذلــك الاتــعاب الــقانــونــية الــتي تــتكبدهــا الشــركــة أو تــدفــعها أو تــلحق بــها بســبب أو 

بــخصوص أداء الشــركــة بــحسن نــية لالــتزامــاتــها وخــدمــاتــها بــموجــب هــذه الاتــفاقــية، بــما فــي 

ذلــك )دون حــصر( الــدخــول فــي أيــة صــفقة مــع الــعميل أو لــصالــحه أو الــعمل بــأي تــعليمات 

مسـتلمة مـن الـعميل ولا يـقوم الـعميل أو طـرف نـظير أو بـنك بـالتسـليم أو السـداد الـكامـل فـي 

الـوقـت الـمناسـب بـخصوصـها، إلا إذا كـانـت هـذه الـتكالـيف تـعزى إلـى الاهـمال الـفادح أو الـتقصير 

الــمتعمد مــن جــانــب الــشخص الــذي يــطالــب بــالــتعويــض. ولــغرض الــتعويــض كــما ذكــر، فــإن 

الاشـارات إلـى الشـركـة تـشمل الشـركـات الـمالـية الـتابـعة لـها وأي مـديـر أو مـسؤول أو مـوظـف أو 

وكيل لها أو لاي شركة تابعة لها. 

30.2 سـوف تـقوم الشـركـة، فـورا، بـعد اسـتلامـها إشـعارا بـبدء أيـة دعـوى أو قـضية أو بـوجـود 

دعـوى أو قـضية مـحتملة بـشأن أي ادعـاء أو مـطالـبة قـد تـؤدي إلـى الـتزام بـالـتعويـض بـموجـب 

هـذه الاتـفاقـية، بـتوجـيه إشـعار خـطي بـذلـك إلـى الـعميل، عـلى أن عـدم تـوجـيه ذلـك الاشـعار لـن 

يعفي العميل من التزام التعويض بموجب هذه الاتفاقية.

3 0 . 1 T h e C l i e n t s h a l l i n d e m n i f y t h e C o m p a n y o n 
demand )whether before or after termination of this 
Agreement( against any liability, loss, charge, demand, 
proceedings, cost or expense, including legal fees, that the 
Company may suffer, pay or incur as a result of or in connection 
with the performance by the Company in good faith of its 
obligations and Services under this Agreement, including )without 
limitation( entering into any Transaction with or for the Client, or 
acting upon any Instructions received from the Client, in respect 
of which the Client or any counterpart's or bank do not make 
good and timely delivery or payment, except if such costs, etc., 
are attributable to the gross negligence or wilful default of the 
person claiming indemnification. For the purpose of 
indemnification as aforesaid, references to the Company include 
its affiliated companies and any director, officer, employee or 
agent of the Company or any of its affiliated companies. 

30.2 Promptly after receipt by the Company of a notice indicating 
the commencement of any action or proceeding or threatened 
action or proceeding in connection with any claim or demand that 
might give rise to the obligation of indemnity hereunder, the 
Company shall give written notice thereof to the Client, provided 
that the failure to give such notice shall not relieve the Client of 
the obligation of indemnity hereunder.
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Client Representations.3131.إقرارات العميل

31.1 يــقر الــعميل بــأنــه قــرأ وفــهم هــذه الاتــفاقــية، وعــلى أن هــذه الاتــفاقــية بــالاضــافــة إلــى 

اتــفاقــية الــحساب الاســتثماري تــحكمان عــلاقــته بــالشــركــة فــيما يــتعلق بــالخــدمــات الــمنصوص 

عليها في كلتا الاتفاقيتين 

31.2 إن كـافـة الـبيانـات الـمقدمـة مـن الـعميل إلـى الشـركـة فـيما يـتعلق بـه ومـركـزه الـمالـي فـي 

اتـفاقـية الـحساب الاسـتثماري وغـيرهـا، سـيتم اعـتبارهـا عـلى أنـها إقـرارات كـامـلة ودقـيقة وغـير 

مضللة بأي شكل، وستظل كذلك 

31.3 اذا كـان الـعميل شـخصا اعـتباريـا يـقر ويـضمن عـلى انـه قـد حـصل عـلى كـافـة الـموافـقات 

الــضروريــة واتخــذ جــميع الاجــراءات الــلازمــة (شــامــلا ذلــك اي اجــراء مــطلوب بــموجــب وثــائــقه 

التأسيسية) لتفويضه بالدخول في هذه الاتفاقية وان يؤدي التزاماته بموجبه. 

31.4 يــقر الــعميل ويــقبل أن الاســتثمار فــي الاوراق الــمالــية والســلع والــخيارات يــنطوي عــلى 

مـخاطـر تـكبد خـسارة وكـذلـك فـرص تـحقيق الاربـاح، ويـوافـق عـلى أنـه قـد يـكون مـن الـصعب أو 

المستحيل في ظروف معينة تصفية مركز ما 

31.5 يتعهــد الــعميل بــالــتقيد بــقواعــد أي جــمعية لــلاوراق الــمالــية أو ســوق مــالــية مسجــلة أو 

غــرفــة مــقاصــة كــلما وحــيثما يــتعامــل الــعميل بــالاوراق الــمالــية، بــما فــي ذلــك حــدود الــتداول 

الــمتعلقة بــالاســعار أو الــكمية أو نــوع الاوراق الــمالــية أو عــدد الــصفقات، أو الاســتثمارات أو 

المراكز المفتوحة أو القابلة للتنفيذ، وأي حدود مطبقة على الهامش أو الخيارات 

31.6 يـقر الـعميل بـأن مـسؤولـية فـهم كـل الـخصائـص والـنتائـج ذات الـصلة لـكل أمـر أو تـداول أو 

صـفقة أو تـعليمات يـودعـها الـعميل لـدى الشـركـة تـقع عـليه وحـده. ويـوافـق الـعميل أيـضا ً عـلى 

أنــه يتحــمل وحــده مــسؤولــية إدراك وفــهم كــل الــحقوق والاحــكام والالــتزامــات والــخصائــص 

والــطبيعة والــمجازفــات والــمخاطــر الــمالــية الــمتعلقة بــالاوراق الــمالــية، والــقواعــد والــلوائــح 

والانــظمة والالــيات والــخصائــص لــكافــة الاســواق الــمالــية الــتي يــتم فــيها الــتداول فــي الاوراق 

المالية. 

31.7 يـقر الـعميل بـأنـه يـحق للشـركـة إيـقاف تـقديـم الخـدمـات لـلعميل ومـنعه مـن الـتداول بجـميع 

الـوسـائـل الـمتاحـة ومـن الاسـتفادة مـن الخـدمـات والـمنتجات والـقنوات الالـكترونـية الـمقدمـة لـه 

إذا قام العميل بمخالفة الانظمة واللوائح 

31.8 يــقر الــعميل بــأنــه اســتوفــى جــميع الــمتطلبات الــنظامــية وأنــه مــخول ومــصرح لــه بــتنفيذ 

واداء جـميع الـتزامـاتـه بـموجـب الـحساب وهـذه الاتـفاقـية، وبـأن الشـركـة لـن تـقدم لـه الخـدمـات 

التي تمنع عنه نظاميا 

1.10 3 إذا كــان الــعميل شــركــة، يــقر ويتعهــد بــأنــه مــرخــص ومسجــل حســب الاصــول بــموجــب 

الانـظمة الـمعمول بـها فـي الـمملكة الـعربـية الـسعوديـة، وأنـه مـخول ومـصرح لـه بـتنفيذ واداء 

جـميع الـتزامـاتـه بـموجـب الـحساب وهـذه الاتـفاقـية. وان هـذا الـتنفيذ والاداء يـقعان ضـمن نـطاق 

عـمل الشـركـة ويـتفقان )إذا انـطبق ذلـك( مـع مـذكـرة أو عـقد الـتأسـيس واتـفاقـية الشـراكـة وقـرار 

الشـركـة ولا يـتناقـضان مـع أيـة لـوائـح نـظامـية أو أوامـر حـكومـية وأن الـشخص أو الاشـخاص الـذيـن 

يـبرمـون هـذه الاتـفاقـية نـيابـة عـن الـعميل قـد تـم تـفويـضه )تـفويـضهم( بـذلـك حسـب الاصـول، وأن 

التزاماته (التزاماتهم)بمقتضى هذه الاتفاقية ملزمة. 

31.1 The Client acknowledges having read and understood this 
Agreement, and agrees that this Agreement and the Investment 
Account Agreement will govern the Client’s relationship with the 
Company regarding the Services provided for under both 
agreements. 

31.2 All details given by the Client to the Company in relation to 
the Client and the Client’s financial position in the Investment 
Account Agreement and otherwise are and will continue to be 
considered as complete and accurate representations and shall 
not deemed to be  misleading in any respect. 

31.3 Any Client being a legal entity represents and warrants that it 
has obtained all necessary consents and taken all necessary 
action )including any action required under its constitutive 
documents( to authorise it to enter into this Agreement and to 
perform its obligations hereunder. 

31.4 The Client represents and accepts that an investment in 
Securities, Commodities and options involves a risk of loss as well 
as an opportunity for profits, and it therefore acknowledges that it 
may be difficult or impossible to liquidate an existing position 
  
31.5 The Client undertakes to abide by the rules of any securities 
association, registered securities exchange or clearing house 
whenever and wherever the Client transacts in Securities, 
including trading limits relating to price, quantity or type of 
Securities, the number of trades or open or exercisable 
investments or positions, and any applicable limits relating to 
margin or options. 

31.6 The Client acknowledges that it is the Client’s responsibility 
to understand all of the relevant characteristics and 
consequences of each order, trade, Transaction or Instruction the 
Client places with the Company. The Client agrees that it is solely 
responsible for being fully aware of and understanding all the 
rights, terms, obligations, characteristics, risks and financial 
hazards of the Securities, and all of the rules, regulations, 
mechanisms, characteristics and nature of the markets and 
exchanges where they are traded. 

31.7 The Client agrees, in respect of this Agreement, that the 
Company may suspend the provision of Services to the Client and 
prevent it from trading using any available means, and prevent the 
Client from using any services, products or electronic channels 
provided to it, if the Client violates the Laws and Regulations. 

31.8 The Client acknowledges and agrees to the terms and 
conditions of this Agreement and further represents that this 
Agreement represents the entire agreement between the 
Company and the Client and replaces all written and oral 
agreements or correspondences relating to this Agreement and 
other agreements concerning this account or any similar trading 
methods. 

31.9 The Client acknowledges that it met all the legal 
requirements and that it is permitted and authorised to 
implement and perform all its obligations under this Agreement 
and the account, and that the Company will not offer the Client 
any Services that are forbidden to it under the law. 

31.10 If the Client is a company, it acknowledges and warrants 
that it is duly licensed and registered under the applicable laws of 
the Kingdom of Saudi Arabia, that it is authorised to execute and 
perform all of its obligations under the account and this 
Agreement, that such execution and performance are within the 
scope of the Company and )if applicable( consistent with the 
Memorandum or Articles of Association, Partnership Agreement 
and Company’s resolution and that they do not conflict with any 
regulations or government orders, that the person)s( entering into 
this Agreement on behalf of the company have been duly 
authorised to do so, and that their obligations under this 
Agreement are binding.
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Governing Law and Dispute Resolution.3232 .القانون واجب التطبيق وتسوية المنازعات

31.11 يـقر الـعميل بـأنـه يـحق للشـركـة إلـغاء الـعقد فـي حـالـة أي تـلاعـب أو تحـريـف لـلمعلومـات 

الــمقدمــة مــن قــبل الــعميل أو أيــة مــعلومــات يــتم تــزويــدهــا مســتقبلا ً مــن قــبل الــعميل الــذي 

يتحمل جميع الخسائر والاضرار التي تنجم عن ذلك 

31.12 فـي حـال كـان الـعميل يـشغل حـسابـا جـامـعا ((omnibus account لـعملائـه، فـإنـه يـقر 

أيضا ويتعهد بما يلي: 

1 ) أنـه يـتم الاشـراف عـليه مـن قـبل هـيئة الـسوق الـمالـية أو غـيرهـا مـن الهـيئات الـتنظيمية ذات 

الـصلة، ولـديـه جـميع الـتراخـيص أو الـتصاريـح الـلازمـة لـمزاولـة أنشـطته، وأنـه وضـع إجـراءات لـفتح 

حـساب الـعملاء وإجـراءات ”اعـرف عـميلك“ وإجـراءات الـملاءمـة ومـكافـحة غسـل الامـوال بـما فـي 

ذلـــك عـــملية الـــتحقق مـــن هـــويـــة أولـــئك الـــعملاء، وأنـــه ســـوف يســـتمر فـــي اتـــخاذ مـــثل هـــذه 

الاجراءات فيما يتعلق بكل عميل من عملائه. 

2 ) أن يــكون مــسؤولا عــن جــميع الــتقاريــر والاتــصالات مــع عــملائــه بــما فــي ذلــك تــزويــدهــم 

بتأكيدات وبيانات دورية والرد على استفساراتهم. 

3 ) أنـه تـم تـرخـيصه حسـب الاصـول وأنـه مسجـل بـموجـب أنـظمة الـمملكة الـعربـية الـسعوديـة أو 

أي أنـظمة ذات عـلاقـة، وأنـه مـخول ومـصرح لـه بـتنفيذ واداء كـافـة الـتزامـاتـه فـي إطـار الـحساب، 

وأن هـذا الـتنفيذ والاداء يـتفقان مـع وثـائـق الشـركـة وأن الـشخص أو الاشـخاص الـذيـن يـبرمـون 

هــذه الاتــفاقــية نــيابــة عــن الــعميل قــد تــم تــفويــضه )تــفويــضهم( بــذلــك حســب الاصــول، وأن 

التزاماته )التزاماتهم( بمقتضى هذه الاتفاقية ملزمة.

31.11 The Client acknowledges that the Company may revoke 
this Agreement in the event of any manipulation or distortion of 
information provided by the Client or any future information 
provided by the Client who shall then incur all accruing losses and 
damages. 

31.12 In case the Client is operating omnibus accounts for its 
customers, it further represents and covenants: 

1) that it is regulated by the CMA or other relevant regulatory 
body, holds all necessary licenses or permits to carry on its 
activities, and has established customer account opening, know 
your customer, suitability, and anti-money laundering procedures, 
including a process for verifying the identity of its customers, and 
that it will continue to conduct said procedures in relation to each 
of its customers; 

2)  that it is responsible for all reporting and communication with 
its customers, including providing confirmations and periodic 
statements to, and responding to enquiries from, its customers; 
and 

3) that it is properly licensed and registered under the laws of the 
Kingdom of Saudi Arabia or other relevant regulations, that it is 
empowered and authorised to execute and perform all of its 
obligations under the account, that such execution and 
performance are consistent with its corporate documents and 
that the person)s( entering into this Agreement on behalf of the 
Client have been duly authorised to do so, and that its obligations 
under this Agreement are binding.

32.1  تـحكم هـذه الاتـفاقـية الـقوانـين والـنظم الـمعمول بـها فـي الـمملكة الـعربـية الـسعوديـة. 

بـــالإضـــافـــة إلـــى ذلـــك، يـــدرك الـــعميل تـــمامـــا ويـــوافـــق عـــلى أن شـــراء الاوراق الـــمالـــية وبـــيعها 

والـنشاطـات الاخـرى غـير الـسعوديـة ذات الـعلاقـة خـارج الـمملكة تـخضع أيـضا لجـميع الـقوانـين 

والـنظم الـساريـة بـما فـيها قـوانـين الـضرائـب والـرسـوم والجـمارك الـخاصـة فـي الـدولـة الـتي تـتم 

فيها هذه العمليات أو تقع فيها هذه الاوراق المالية. 

32.2  يـعمل الاطـراف عـلى حـل أي نـزاع يـنشأ بـموجـب هـذه الاتـفاقـية أو يـتعلق بـها والـمسائـل 

الـمعنية فـي هـذه الاتـفاقـية بـطريـقة وديـة. وفـي حـالـة عـدم إمـكانـية تـسويـة أي نـزاع وديـا ً خـلال 

30 يــومــا مــن تــوجــيه إشــعار وفــقا ً لــلفقرة )15 )مــن هــذه الاتــفاقــية مــن قــبل وإلــى أي طــرف، 

يـوافـق  الـطرفـان بهـذا عـلى حـل ذلـك الـنزاع بـواسـطة لـجنة الـفصل فـي مـنازعـات الاوراق الـمالـية 

في المملكة العربية السعودية 

32.3  إذا اعـتبرت أي مـحكمة أو لـجنة أو سـلطة أو هـيئة إشـرافـية أي شـرط أو حـكم فـي هـذه 

الاتـفاقـية غـير صـالـح أو غـير مـمكن تـنفيذه، فـإن عـدم الـصلاحـية أو عـدم إمـكانـية الـتنفيذ تـنطبق 

فـقط عـلى ذلـك الشـرط أو الـحكم. ولـن تـتأثـر صـلاحـية بـاقـي الشـروط بـذلـك وسـوف تـبقى هـذه 

الاتــفاقــية ســاريــة الــمفعول كــما لــو أن ذلــك الشــرط أو الــحكم الــذي فــقد صــلاحــيته أو قــابــلية 

تنفيذه لم يكن من ضمن محتويات هذه الاتفاقية. 

32.4  إن حــــقوق الاطــــراف واســــتحقاقــــاتــــهم فــــيما يــــتعلق بهــــذه الاتــــفاقــــية هــــي حــــقوق 

واستحقاقات حصرية ولا تلغي أو تحل محل أية حقوق أو استحقاقات أخرى يفرضها النظام.

32.1 This Agreement is governed by all Laws and Regulations of 
the Kingdom of Saudi Arabia. In addition, the Client fully 
understands and agrees that the purchase and sale of Securities 
and other non-Saudi related activities outside the Kingdom of 
Saudi Arabia shall also be subject to all applicable Laws and 
Regulations including tax and custom laws in the respective 
jurisdictions where such Transactions are executed or where such 
Securities are located. 

32.2 The parties will seek to resolve any dispute arising out of or in 
connection with this Agreement and the matters contemplated 
herein amicably. In the event that a dispute cannot be settled 
amicably within thirty )30( days of notice been given pursuant to 
Clause 15 herein by and to any party, the parties hereby agree that 
such dispute shall be settled by the committee for the resolution 
of securities disputes in the kingdom of Saudi arabia. 

32.3  If any provision or condition of this Agreement shall be held 
to be invalid or unenforceable by any court or regulatory or self-
regulatory agency or body, such invalidity or unseen force ability 
shall attach only to such provision or condition. The validity of the 
remaining provisions shall not be affected thereby and this 
Agreement shall be carried out as if any such invalid or 
unenforceable provision or condition was not  
contained herein. 

32.4 The rights and remedies of the parties in connection with 
this Agreement are exclusive and do not exclude any other rights 
or remedies provided by law. 

33 .اللغة

وقـعت هـذه الاتـفاقـية بـكل مـن الـلغتين الـعربـية والانجـليزيـة. وفـي حـالـة وجـود أي تـناقـض بـين 
الـنصين الـعربـي والانجـليزي، يـكون الـنص الـعربـي هـو الـمرجـع الـمعتمد بشـرط أن يفسـر أخـذا  فـي 

الاعتبار النص الانجليزي.

This Agreement was executed in both the Arabic and 
English languages. In case of any difference in meaning 
between the Arabic and English texts, the Arabic text shall 
prevail, provided that the Arabic text shall be interpreted 
with due consideration given to the English text.

33.Language



35.1 The Client may file any complaint or observation by any of 
the following means: 

1) visiting any of the Investment Centres of Riyad Capital; 

2) contacting the Company by email: info@riyadcapital.com 

3) contacting the Company by telephone on 920012299 

4) Riyad Capital website: www.riyadcapital.com 

35.2 The Client shall promptly inform the Company if it came to 
its attention or had any suspicion of any hacking to its username 
or password, in order for the Company to take any necessary 
actions to ensure the protection of the Client’s accounts. 
Telephone is the fastest method to notify the Company of the 
possibility of having someone using the Client’s username or 
password without its consent. The Client shall endure the 
consequences of such hacking which might result in losing all 
amounts and Securities in its account.

30

Force Majeure.3434.القوة القاهرة

34.1  لـن تـكون الشـركـة مـسؤولـة عـن أيـة خـسارة أو ضـرر يـتم تـكبده أو تحـمله نـتيجة لاي تـأخـير 

فـي أداء أو الفشـل فـي أداء الـتزامـاتـها بـموجـب هـذه الاتـفاقـية طـالـما كـان هـذا الـتأخـير أو الفشـل 

نــاشــئا ً عــن أي ســبب أو ظــرف خــارج نــطاق ســيطرتــها الــممكنة، بــما فــي ذلــك، ودون تحــديــد، 

الــقضاء والــقدر، الاجــراءات الــحكومــية، الحــرب )ســواء أعــلنت أم لــم تــعلن(، الــعصيان الــمدنــي، 

الاضـطرابـات، الحـظر، أحـكام الـسوق الـمالـية، تـعليق الـتداول أو عـدم الـقدرة عـلى الـتواصـل مـع 

صــانــعي الــسوق لأي ســبب كــان، تــعطل نــظم الــحاســب الالــي لــلأطــراف الاخــرى، الــنزاعــات 

الـعمالـية، مـوانـع تـوريـد الـبضائـع أو الـمعدات، أو أي سـبب أو ظـروف خـارج نـطاق سـيطرة الشـركـة 

”حــدث الــقوة الــقاهــرة“ بشــرط أن لا يــكون ذلــك نــتيجة تــقصير مــن جــانــب الشــركــة وأن تــوجــه 

الشـركـة إشـعارا ً لـلعميل خـلال 7  أيـام مـن عـلمها بحـدث الـقوة الـقاهـرة الـمعني وكـيفية ومـدى 

الـتأخـير أو الـمنع الـذي سـيطال الـتزامـاتـها، وأيـضا بشـرط أن لا يـؤثـر وقـوع أي مـن أحـداث الـقوة 

القاهرة على استيفاء أو تأجيل أي التزامات سداد بموجب هذه الاتفاقية. 

34.2 إذا وقـع أي مـن أحـداث الـقوة الـقاهـرة، فـسوف يـتم تـأجـيل مـوعـد أو مـواعـيد أداء الالـتزام 

أو الالـتزامـات الـمتأثـرة لأطـول مـدة يـتطلبها حـدث الـقوة الـقاهـرة، بشـرط أنـه إذا اسـتمر أي حـدث 

مـن أحـداث الـقوة الـقاهـرة لـمدة شهـر أو تـجاوز مـدة شهـر، فـإنـه يـحق لـلطرف غـير الـمتأثـر إنـهاء 

هذه الاتفاقية فورا بتوجيه إشعار إلى الطرف المتأثر.

34.1 The Company shall not be liable for any loss or damage 
suffered or incurred arising from any delay in performing or failure 
to perform its obligations hereunder to the extent that and for so 
long as such delay or failure results from any cause or 
circumstance whatsoever beyond its reasonable control, 
including, without limitation, acts of God, acts of government, 
war )whether declared or undeclared(, civil commotion, 
insurrection, embargo, exchange or market rulings, suspension of 
trading, inability to communicate with market makers for whatever 
reason, breakdown of the computer systems of third parties or 
other machine failure, labor disputes, impediments to the supply 
of goods or equipment, or any other cause or conditions beyond 
the control of the Company)an ”Event of Force Major“(, provided 
the same arises without the negligence of the Company and the 
Company notifies the Client within 7 days of becoming aware of 
such Event of Force Major and the manner and extent to which its 
obligations are likely to be prevented or delayed, and provided that 
the occurrence of any such Event of Force Major shall not have the 
effect of discharging or postponing any payment obligations 
hereunder. 

34.2 If any Event of Force Major occurs, the date)s( for 
performance of the obligation)s( affected shall be postponed for 
so long as is made necessary by the Event of Force Major, 
provided that if any Event of Force Major continues for a period of 
or exceeding 1 month, the non-affected party shall have the right 
to terminate this Agreement immediately on notice to the 
affected Party.

36. تعديل الاتفاقية
36.1 يـجوز للشـركـة فـي أي وقـت وحسـب تـقديـرهـا الـمطلق تـعديـل هـذه الاتـفاقـية أو قـائـمة 
الـرسـوم أو أي اتـفاقـية )اتـفاقـيات( مـكملة، ومـع ذلـك، فـإن الشـركـة تـوافـق عـلى تـوجـيه إشـعارا ً 
لـلعميل بـالـتغيير الـمقترح وتـزويـد الـعميل بـنسخة مـن الـنص الـمعدل. وتـصبح الـتعديـلات سـاريـة 
الـمفعول بـعد 30 يـومـا ً تـقويـميا مـن تـاريـخ ذلـك الاشـعار، ولـن يـؤثـر أي تـعديـل عـلى أي أوامـر أو 
تـعليمات أو صـفقات قـائـمة أو أي حـقوق قـانـونـية مـنحت أو الـتزامـات تـم التعهـد بـها خـلال فـترة 

الاشعار. 

بهـذا يـقر الـعميل ويـوافـق عـلى شـروط وأحـكام هـذه الاتـفاقـية وقـبولـه بـها. وإثـباتـا ً لـذلـك تـم 
توقيع هذه الاتفاقية بنسختين تسلم كل طرف نسخة منها، في التاريخ الموضح أدناه. 

اسم العميل   :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  
الــتـوقــيـــــــــــــع  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  
الــتـــاريـــــــــــــــــــخ  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

للاستخدام الداخلي للشركة 
موظف خدمة العملاء: 

الــتـوقــيـــــــــــــع  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  
الــتـــاريـــــــــــــــــــخ  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

36.1 The Company may, at any time and at its sole discretion, 
amend this Agreement, the Fee List or any supplemental 
agreements However, the Company agrees that it shall notify the 
Client of the proposed change and furnish the Client with a copy 
of the amended text. The amendments will become effective 30 
calendar days from the date of any such notice. No amendment 
shall affect any outstanding orders, Instruction)s(, Transactions or 
any legal rights or obligations which may already have been 
granted or undertaken during the notification period. 

The Client hereby acknowledges and accepts the terms and 
conditions of this Agreement. In witness whereof, this 

Client Name  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Signature.       :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Date.                  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

For internal use by the Company 
Customer Service Officer: 

Signature.       :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Date.                  :_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

36.Amendments to the Agreement

Complaints and Notifications.3535.الشكاوى والتبليغ

35.1 يمكن للعميل تقديم أي شكوى أو ملاحظة باستخدام أي من الوسائل التالية: 

1 ) زيارة أحد مراكز الاستثمار الخاصة بالرياض المالية 

  info@riyadcapital.com 2 ) التواصل مع الشركة عبر البريد الالكتروني

3 ) الاتصال على الرقم الموحد: 920012299 

 www.riyadcapital.com 4 ) الموقع الالكتروني للشركة

35.2   يـجب عـلى الـعميل أن يـقوم فـورا بـإبـلاغ الشـركـة إذا عـلم أو سـاوره شـك بحـدوث خـرق 
لامــن رمــز المســتخدم أو كــلمة الســر وذلــك لــكي تــتمكن الشــركــة مــن اتــخاذ الاجــراءات الــفوريــة 
لحـمايـة حـسابـات الـعميل. والـهاتـف هـو الـوسـيلة الاسـرع لإشـعار الشـركـة بـاحـتمال وجـود شـخص 
مــا يســتخدم رمــز المســتخدم وكــلمة الســر الــخاصــة بــالــعميل بــدون إذن مــنه. ويتحــمل الــعميل 

مسؤولية تبعات الخرق الامني والتي تتضمن خسارة كل أمواله وأوراقه المالية في حسابه.
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